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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

 

Το πρότυπο TV-Anytime καθορίζει δοµές από κατηγορίες µεταδεδοµένων, που 

περιγράφουν το περιεχόµενο προγραµµάτων ψηφιακής τηλεόρασης, καθώς και δοµές 

για µεταδεδοµένα που περιγράφουν τα ενδιαφέροντα ενός χρήστη (προφίλ) για 

προγράµµατα ψηφιακής τηλεόρασης. Σε αυτή την εργασία παρουσιάζεται ένα µοντέλο 

φυσικής γλώσσας και η υλοποίησή του, για τη διαχείριση αυτών των µεταδεδοµένων,  

ώστε ο χρήστης να µπορεί, χρησιµοποιώντας φυσική γλώσσα, να αναζητεί 

προγράµµατα τηλεόρασης, να προγραµµατίζει εγγραφές και διαγραφές προγραµµάτων, 

να διαχειρίζεται το προφίλ του και να προγραµµατίζει τι θέλει να δει κατά τις 

µετακινήσεις του. Το µοντέλο που παρουσιάζεται είναι πλήρες σε σχέση µε το TV-

Anytime, εφόσον διαχειρίζεται όλες τις δοµές και τις κατηγορίες µεταδεδοµένων του 

TV-Anytime. Το µοντέλο είναι, επίσης, επεκτάσιµο και µπορεί να εκµεταλλευθεί 

περισσότερες κατηγορίες, που µπορεί να δηµιουργηθούν στο µέλλον, αλλά και τυχόν 

υπάρχουσες οντολογίες των εφαρµογών. 

 

Σε σύγκριση µε προσπάθειες που έγιναν στο παρελθόν για φιλική πρόσβαση σε βάσεις 

δεδοµένων, µέσω φυσικής γλώσσας, που είχαν αντιµετωπίσει το απαγορευτικό κόστος 

των διευκρινιστικών διαλόγων για την πλήρη αποσαφήνιση της ερώτησης, στο 

περιβάλλον των εφαρµογών του TV-Anytime ο χώρος της πληροφορίας είναι πολύ πιο 

δοµηµένος και καθορίζεται από τις δοµές του προτύπου TV-Anytime (και του MPEG-

7 για το προφίλ του χρήστη) µε αποτέλεσµα την µείωση κατά πολύ της αβεβαιότητας 

και της ανάγκης διευκρινιστικών ερωτήσεων.  

 

Στη γενική περίπτωση, όµως, µια µερική φράση από την ερώτηση του χρήστη µπορεί 

να πάρει περισσότερες από µία σηµασίες στην ιεραρχία του TV-Anytime. Στο 

σύστηµα που αναπτύχθηκε, δεν χρησιµοποιήθηκαν διευκρινιστικοί διάλογοι για την 

αποσαφήνιση των ερωτήσεων των χρηστών και όλα τα πιθανά αποτελέσµατα 

επιστρέφονται στον χρήστη. Αντί των διευκρινιστικών διαλόγων, δίνεται ένα βάρος στα 

αποτελέσµατα, που εκφράζει την πιθανότητα να ταιριάζει η ερώτηση µε την απάντηση 

(συµβατότητα). Το βάρος επιτρέπει την ταξινόµηση των απαντήσεων, σύµφωνα µε τον 
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βαθµό συµβατότητάς τους, ώστε να αυξάνεται η πιθανότητα να βρει ο χρήστης αυτό 

που θέλει στις πρώτες απαντήσεις. Το βάρος υπολογίζεται λαµβάνοντας υπόψη το πόσο 

ταιριάζει η ερώτηση µε τις προτιµήσεις του χρήστη, όπως αυτές έχουν καταγραφεί στο 

TV-Anytime προφίλ του, αλλά και λαµβάνοντας υπόψη υπάρχουσες οντολογίες 

εφαρµογών. Ο αλγόριθµος που αναπτύχθηκε εξετάζει τις καλύτερες δυνατές συσχετίσεις 

και ενοποιεί τα αποτελέσµατα αναθέτοντας το κανονικοποιηµένο βάρος στις τιµές των 

χαρακτηριστικών κατηγοριών. 

 

Το µοντέλο φυσικής γλώσσας που κατασκευάστηκε, χρησιµοποιήθηκε και για τη 

δηµιουργία µιας διεπαφής (interface) για τη διαχείριση της TV-Anytime πληροφορίας 

από κινητές συσκευές (mobile phones, PDA), για τα οποία οι διεπαφές µε φυσική 

γλώσσα είναι ιδιαίτερα σηµαντικές.  

 

Η παρούσα διπλωµατική εργασία έγινε στα πλαίσια του ευρωπαϊκού ερευνητικού 

προγράµµατος UP-TV, στο οποίο συµµετέχει το εργαστήριο ∆ιανεµηµένων 

Πληροφοριακών Συστηµάτων και Εφαρµογών (MUSIC), του Πολυτεχνείου Κρήτης. 
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Κεφάλαιο 1 

Εισαγωγή 
 

1.1 Αναγκαιότητα 

 

Η επίδραση και η παρουσία της πληροφορικής στο περιβάλλον του σπιτιού µας συνεχώς 

αυξάνει και συνεπακόλουθα υπάρχει µία αναπτυσσόµενη ανάγκη για αξιόπιστη αλληλεπίδραση 

και ευκολία στη χρήση της. Πολλά από τα σπίτια σήµερα έχουν πρόσβαση στο ∆ιαδίκτυο και 

διαθέτουν πολλές τεχνολογίες αναψυχής, που την εκµεταλλεύονται. Έτσι, είναι αναµενόµενο 

ότι πολλές συσκευές και συστήµατα πληροφορίας  σε ένα ‘e-home’ περιβάλλον θα 

συνταιριαστούν στο άµεσο µέλλον. 

 

Σε περιβάλλοντα ψηφιακής τηλεόρασης, υπάρχει η ανάγκη για την ύπαρξη µίας φυσικής 

γλώσσας που θα επιτρέπει στον χρήστη κάνοντας χρήση οποιασδήποτε συσκευής, είτε αυτή 

είναι η τηλεόρασή του, είτε ο υπολογιστής του, είτε η κινητή του συσκευή (mobile phone, 

PDA) να επικοινωνεί µε τη ψηφιακή συσκευή καταγραφής PDR (Personal Digital Recorder) 

που διαθέτει σπίτι του, µε σκοπό: 

• να καθορίσει τους κανόνες διαχείρισης των δεδοµένων ψηφιακής τηλεόρασης 

(ψηφιακά τηλεοπτικά προγράµµατα, µεταδεδοµένα τηλεοπτικών 

προγραµµάτων), 

• να ανακτήσει δεδοµένα για τα ψηφιακά τηλεοπτικά προγράµµατα και τα 

µεταδεδοµένα τηλεοπτικών προγραµµάτων βάσει οποιασδήποτε πληροφορίας 

για το είδος τους. 

• να εκφράσει τις προτιµήσεις του και επιθυµίες για το είδος των τηλεοπτικών 

προγραµµάτων που θα αποθηκευτούν, 

• να διαχειριστεί τις εξατοµικευµένες λίστες των τηλεοπτικών προγραµµάτων που 

έχουν επιλεγεί για αποθήκευση, 

• να τροποποιήσει οτιδήποτε από τα παραπάνω. 
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Τα παραπάνω εξυπηρετούν τον χρήστη αλλά και το ίδιο το σύστηµα, δεδοµένου ότι µπορεί να 

χρησιµοποιήσει την πληροφορία αυτή για να κάνει καλύτερη δροµολόγηση των πόρων του. Η 

ανάπτυξη ενός µοντέλου φυσικής γλώσσας σε περιβάλλον ψηφιακής τηλεόρασης, µε 

δυνατότητα εφαρµογής σε διάφορες συσκευές, επιλύει και το πρόβληµα της αυξηµένης 

πολυπλοκότητας που υπάρχει στην ανάπτυξη ενός γραφικού σχεδιασµού (user interface) που 

να καλύπτει την παραπάνω λειτουργικότητα.   

 

Το µοντέλο φυσικής γλώσσας, που θα κατασκευαστεί, καθορίζει τα χαρακτηριστικά του 

χρήστη, που είναι παρόµοια µε το προφίλ του. Η διαφοροποίηση είναι ότι ο όρος προφίλ 

χρήστη περιλαµβάνει τα ενδιαφέροντα του χρήστη σχετικά µε το περιεχόµενο των 

τηλεοπτικών προγραµµάτων, ενώ οι κανόνες της γλώσσας καθορίζουν τη µορφή 

συµπεριφοράς του χρήστη κατά την αλληλεπίδρασή του στο περιβάλλον της ψηφιακής 

τηλεόρασης. 

 

1.2 Το πρόγραµµα UP-TV 

 

Το πρόγραµµα UP-TV είναι ένα ολοκληρωµένο πρόγραµµα έρευνας και ανάπτυξης βασικών 

τεχνολογιών για συστήµατα και υπηρεσίες ψηφιακής τηλεόρασης. Οι δυνατότητες που 

στοχεύει να προσφέρει είναι: 

• Εξατοµίκευση (Personalization) : Κάθε χρήστης θα µπορεί να ορίζει παραµέτρους 

µε τις προτιµήσεις του ώστε να έχει ευκολότερη πρόσβαση στο υλικό που τον 

ενδιαφέρει. 

• Αλληλεπιδραστικότητα (Interactivity) :  Ο χρήστης θα µπορεί να πλοηγείται, να 

οργανώνει και να εκτελεί ερωτήσεις στο παρεχόµενο υλικό. 

• Ανεξαρτησία από χώρο και χρόνο (Ubiquity) : Πρόσβαση ανεξάρτητα από το 

χώρο, περιλαµβανοµένης και της εµβέλειας και το χρόνο µετάδοσης του υλικού. 

 
Βάσει των συστηµάτων που αναπτύσσονται στα πλαίσια του προγράµµατος είναι η 

αρχιτεκτονική που προτείνεται από το TV-Anytime. Βασικό δοµικό στοιχείο της 

αρχιτεκτονικής αυτής είναι τα Προσωπικά Συστήµατα Καταγραφής Βίντεο (Personal Video 

Recorders-PVRs, Personal Digital Recorders-PDRs) τα οποία αποτελούν την εξέλιξη των 

συµβατικών συσκευών VCR. Τα συστήµατα PVR εκµεταλλεύονται τη διαρκώς αυξανόµενη 

χωρητικότητα των τυπικών εµπορικών αποθηκευτικών µέσων, καθώς και τις προηγµένες 
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τεχνολογίες κωδικοποίησης  (MPEG 1.2.4) για να παρέχουν βασικές δυνατότητες 

εξατοµικευµένης πρόσβασης σε τηλεοπτικές µεταδόσεις ανεξάρτητα από το χρόνο, 

αποθηκεύοντας για µετέπειτα χρήση ολόκληρα ή τµήµατα τηλεοπτικών προγραµµάτων που 

ενδιαφέρουν το χρήστη. Η λειτουργικότητα αυτή επιτυγχάνεται µέσω της χρήσης 

µεταδεδοµένων, που συνοδεύουν τα µεταδιδόµενα προγράµµατα. Βάσει αυτών, υπολογίζεται 

τοπικά η σχετικότητα κάθε προγράµµατος ως προς ένα υπάρχον προφίλ προτιµήσεων του 

χρήστη, επιτρέποντας έτσι τη βέλτιστη χρήση του αποθηκευτικού χώρου, «κρατώντας» µόνο 

υλικό άµεσου ενδιαφέροντος. Τα µεταδεδοµένα µεταδίδονται είτε ταυτόχρονα µε τα 

τηλεοπτικά προγράµµατα, είτε πριν από αυτά, ανεξάρτητα από αυτήν και ίσως και µέσω 

διαφορετικού διαύλου επικοινωνίας (internet). Στην τελευταία περίπτωση, αυτή της 

ετεροχρονισµένης µετάδοσης, τα µεταδεδοµένα µπορούν να χρησιµοποιηθούν από το PVR 

για τη δηµιουργία  Ηλεκτρονικών Οδηγών Προγράµµατος (Electronic Program Guides), οι 

οποίοι είναι το ηλεκτρονικό ανάλογο των παραδοσιακών τηλεοπτικών οδηγών. Ο χρήστης 

µπορεί µέσω της συσκευής του να πλοηγηθεί στο περιεχόµενο τους και να εντοπίσει 

αντικείµενα ενδιαφέροντος, τα οποία η συσκευή αναλαµβάνει στη συνέχεια να αποθηκεύσει 

τοπικά.  

 

Το πρόγραµµα UP-TV επιδιώκει να επεκτείνει τη λειτουργικότητα της παραπάνω βασικής 

αρχιτεκτονικής, εισάγοντας δίκτυα κατανεµηµένων TV-Anytime εξυπηρετητών, οι οποίοι θα 

µπορούν να παρέχουν υψηλότερου επιπέδου υπηρεσίες. Το δίκτυο των TV-Anytime 

εξυπηρετητών παρέχει επιπλέον αποθηκευτικό χώρο πέραν της τοπικής συσκευής και 

πρόσβαση σε µεγαλύτερο αριθµό τηλεοπτικών καναλιών. Το σύστηµα είναι σε θέση να 

εντοπίζει τις µεταδόσεις  ενδιαφέροντος για κάθε χρήστη και να κάνει προτάσεις πάνω σε 

αυτές, µέσω σύνθετων προφίλ προτιµήσεων και αντίστοιχων πλούσιων σε πληροφορία 

µεταδεδοµένων. Τα επιλεγµένα αντικείµενα αποθηκεύονται στο δίκτυο (ή στην τοπική 

συσκευή PVR) µε βελτιστοποιηµένο τρόπο, ώστε να είναι «κοντά» στον τελικό χρήστη, ενώ το 

σύστηµα σχεδιάστηκε ειδικά για να υποστηρίζει χρήστες που αλλάζουν γεωγραφική θέση και 

που συνεπώς επιθυµούν να έχουν γρήγορη πρόσβαση στο υλικό που τους ενδιαφέρει από τον 

εκάστοτε τόπο διαµονής τους. 
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1.3 Στόχοι της διπλωµατικής εργασίας  

 

Στα πλαίσια της διπλωµατικής αυτής εργασίας σχεδιάστηκε και υλοποιήθηκε ένα µοντέλο 

φυσικής γλώσσας για περιβάλλον ψηφιακής τηλεόρασης, που κανοποιεί τις ακόλουθες 

κατηγορίες κανόνων: 

 

1. Ανάκτηση εξατοµικευµένης πληροφορίας περιεχοµένου µεταδεδοµένων. 

2. ∆ιαχείριση εξατοµικευµένου περιεχοµένου µεταδεδοµένων. 

3. ∆ιαχείριση εξατοµικευµένων λιστών µε προγράµµατα  

4. ∆ηµιουργία εξατοµικευµένων περιλήψεων περιεχοµένου µεταδεδοµένων. 

5. ∆ηµιουργία προφίλ χρήστη. 

 

Επίσης, η εργασία αυτή ασχολείται µε τον σχεδιασµό και την υλοποίηση µίας εφαρµογής του 

µοντέλου της φυσικής γλώσσας. Η εφαρµογή του µοντέλου αυτού γίνεται διαµέσου κινητών 

συσκευών, που µέσα από το HTTP πρωτόκολλο θα επικοινωνούν µε το σύστηµα και θα 

αποτελούν το µέσο εισαγωγής των εκφράσεων του χρήστη. 

 

Οι βασικές αρχές που ακολουθήθηκαν για τους δύο στόχους που µόλις αναφέρθηκαν, είναι οι 

εξής: 

 

 - Ως προς το µοντέλο της φυσικής γλώσσας, πρέπει αυτό να 

 

• Υποστηρίζει το σύνολο της δοµής των µεταδεδοµένων υλικού του TV-Anytime. 

• Εισάγει και να εξάγει πληροφορία σε µορφή εγγράφων XML κάνοντας χρήση ενός  

Java API, που έχει ήδη αναπτυχθεί για να εξάγει την διαθέσιµη λειτουργικότητα του 

εξυπηρετητή TV-Anytime (υπηρεσίες φιλτραρίσµατος, ανάκτησης και δηµιουργίας 

περιλήψεων). 

• «Κρύβει» την πολυπλοκότητα της δοµής των µεταδεδοµένων, κατά το δυνατόν 

περισσότερο, από τον χρήστη και να του παρουσιάζει µία ευκολονόητη εικόνα 

• Είναι αξιόπιστο και ανθεκτικό σε πιθανά λάθη του χρήστη. 

• Εξασφαλίζει ανάνηψη πληροφορίας σε περίπτωση κατάρρευσης συστήµατος ή κατά 

λάθος µη αποθήκευση της από τον χρήστη. 
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• Παρέχει χρήσιµες αναφορές στον χρήστη, ώστε να µπορεί εύκολα να καταλάβει 

πιθανό λάθος του. 

 

-Ως προς τον TV-Anytime Server, το µοντέλο πρέπει να 

• Ενσωµατώνει τις οντότητες του µοντέλου µεταδεδοµένων που ορίζεται από το TV-

Anytime. 

• Εξασφαλίζει την ασφάλεια των δεδοµένων που αποθηκεύει. 

• Είναι όσο το δυνατόν πιο αποδοτικό και γρήγορο στην ανάκτηση και αποθήκευση της 

πληροφορίας. 

 

-Ως προς την εφαρµογή σε κινητές συσκευές, πρέπει αυτή να  

• Είναι εύχρηστη και να ακολουθεί τις βασικές αρχές σχεδίασης και ανάπτυξης User 

Interface, ώστε να µην κουράζει τον χρήστη αλλά να τον βοηθά όσο το δυνατόν 

περισσότερο στην αλληλεπίδρασή του µε το σύστηµα. 

 

1.4 ∆οµή της εργασίας  

 

Μετά το τρέχον –πρώτο- κεφάλαιο, το οποίο αποτελεί και την εισαγωγή του συγγράµµατος, 

ακολουθούν πέντε ακόµα κεφάλαια. Συνοπτικά, αναφέρονται το αντικείµενο του καθενός: 

• Κεφάλαιο 2 – Επισκόπηση σχετικής έρευνας: παρουσιάζει το θεωρητικό υπόβαθρο 

της ανάπτυξης πρωτοτύπων φυσικής γλώσσας, τον αναλυτή διαγραµµάτων (chart 

parser) που χρησιµοποιήθηκε στα πλαίσια αυτής της εργασίας και σχετικές εργασίες, 

που κυµαίνονται στους χώρους της ψηφιακής τηλεόρασης, χρησιµοποιώντας µοντέλα 

φυσικής γλώσσας. 

• Κεφάλαιο 3 – Το πρότυπο TV-Anytime: Παρουσιάζεται το πρότυπο TV-Anytime 

και τα περιγραφικά σχήµατά του, µε τα οποία είναι συµβατή η εξαγόµενη 

πληροφορία από το µοντέλο της φυσικής γλώσσας και στα οποία έχουν στηριχθεί οι 

κανόνες της γλώσσας.  

• Κεφάλαιο 4 – Το µοντέλο φυσικής γλώσσας σε περιβάλλον ψηφιακής τηλεόρασης: 

παρουσιάζει το θεωρητικό µοντέλο της φυσικής γλώσσας και την σχεδίαση του 

συστήµατος, πάνω στα οποία στηρίχθηκε η περαιτέρω υλοποίησή του, τα Use Cases 

που ικανοποιεί, καθώς επίσης και η λειτουργικότητα του µοντέλου.  
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• Κεφάλαιο 5 – Υλοποίηση µοντέλου φυσικής γλώσσας: αναλύει λεπτοµερώς την 

υλοποίηση του µοντέλου και της επικοινωνίας του µε το υπόλοιπο σύστηµα. 

• Κεφάλαιο 6 – Σχεδιασµός και υλοποίηση εφαρµογής: αναλύει τον σχεδιασµό και 

την υλοποίηση της εφαρµογής για κινητές συσκευές και τις τεχνολογίες που 

χρησιµοποιήθηκαν. 

• Κεφάλαιο 7 – Ανακεφαλαίωση, συµπεράσµατα, µελλοντικές επεκτάσεις: συνοψίζει 

αυτήν την εργασία και προτείνει κάποιες µελλοντικές επεκτάσεις.  
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Κεφάλαιο 2 

Επισκόπηση Σχετικής Έρευνας 

 

Στο κεφάλαιο αυτό εξετάζονται έννοιες και ορισµοί πάνω στην φυσική γλώσσα, που θα 

βοηθήσουν να γίνει κατανοητή η λογική ανάπτυξης του µοντέλου φυσικής γλώσσας. Έτσι, ο 

αναγνώστης αποκτά µια οικειότητα µε την αιχµή της τεχνολογίας (state of the art) πάνω σε 

θέµατα φυσικής γλώσσας, σε συστήµατα διαλόγων και στις δοµές που διαχειρίζονται τέτοια 

συστήµατα. Επίσης, γίνεται µία αναλυτική παρουσίαση του συντακτικού αναλυτή (open-

source λογισµικό) ο οποίος χρησιµοποιήθηκε στην υλοποίηση του µοντέλου της φυσικής 

γλώσσας (JavaChart). Τέλος, γίνεται µία αναφορά σε υπάρχοντα συστήµατα διαλόγων που 

έχουν αναπτυχθεί σε περιβάλλοντα ψηφιακής τηλεόρασης.  

 

2.1 Φυσική Γλώσσα 

 

Στις παρακάτω παραγράφους θα δώσουµε το θεωρητικό υπόβαθρο για την οµαλή εισαγωγή 

µας σε έννοιες και λειτουργίες που αφορούν στη φυσική γλώσσα. 

 

2.1.1 Προκαταρκτικά  

 

Προκειµένου να καταστεί το υπόλοιπο αυτής της διατριβής συνεπές και κατανοητό, θα πρέπει 

να διευκρινιστούν µερικές βασικές έννοιες. Αυτή η εργασία εξετάζει τις πτυχές της γλωσσικής 

τεχνολογίας, και όχι τη λεκτική τεχνολογία. Η λεκτική τεχνολογία αναφέρεται στην 

επεξεργασία γλωσσών στο επίπεδο της φωνολογίας και της φωνητικής και θεµελιώνεται στην 

Ακουστική, την Ηλεκτροµηχανική και την Πληροφορική.  

 

Η γλωσσική τεχνολογία είναι η διαδικασία της ανάλυσης της εισαγωγής κειµένου από την 

άποψη της σύνταξης, της µορφολογίας, και της σηµασιολογίας. Τα θεµέλια για αυτήν 

βρίσκονται στην υπολογιστική γλωσσολογία, την ψυχολογία και την πληροφορική. Τα 
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συστήµατα που περιγράφονται εδώ είναι συστήµατα διαλόγου που περιορίζονται στην 

επεξεργασία της γραπτής - ή δακτυλογραφηµένος - αλληλεπίδρασης [4].  

 

Έκφραση (utterance) είναι ένας γενικός όρος που αναφέρεται σε οποιοδήποτε τρόπο 

επικοινωνίας.  ∆ηλαδή, για παράδειγµα, µια έκφραση µπορεί να δακτυλογραφηθεί ή να 

υπαγορευτεί [19]. 

 

∆ιάλογος (dialogue) είναι µια κοινή αλληλεπιδραστική δραστηριότητα µεταξύ δύο οντοτήτων 

(π.χ. ένας χρήστης και ένα σύστηµα υπολογιστή). Αυτό που καθιστά τους διάλογους 

διαφορετικούς από άλλους τύπους οµιλιών είναι ότι αφορούν στην εγκατάσταση µιας βάσης 

αµοιβαίας συνεννόησης. Σε αυτήν την εργασία, η αλληλεπίδραση από την µεριά του χρήστη 

δακτυλογραφείται σε ένα πληκτρολόγιο, και το σύστηµα που περιγράφεται επιβάλλει την 

αυστηρή αλληλεπίδραση, δηλαδή οι διακοπές στη συνοµιλία και οι παράλληλες εκφράσεις δεν 

επιτρέπονται.  

 

Η έννοια της φυσικής γλώσσας (natural language) αφορά στις ανθρώπινες γλώσσες που 

µπορούν να γραφτούν ή/και να µιληθούν (π.χ. Αγγλικά, Ελληνικά  

 

2.1.2 Συστήµατα ∆ιαλόγου  

 

O γενικός ορισµός ενός συστήµατος διαλόγου (µερικές φορές αποκαλούµενου συνοµιλητικό 

σύστηµα) αφορά σε ένα σύστηµα µε µια διεπαφή φυσικής γλώσσας, που επιτρέπει στο χρήστη 

να επικοινωνήσει στη φυσική γλώσσα του/της, και περιλαµβάνει λιγότερο ή περισσότερο 

σύνθετους διαλόγους [6]. Τα συστήµατα διαλόγου, ανάλογα µε τον βαθµό της 

πολυπλοκότητάς τους µπορούν να ταξινοµηθούν, όπως φαίνεται στο σχήµα 1: 
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Τεχνική Παράδειγµα 
Εργασίας 

Πολυπλοκότητα 
Εργασίας 

Φαινόµενα ∆ιαλόγου 
που αντιµετωπίζονται 

Κείµενο 
Πεπερασµένων 

Καταστάσεων (Finite-
state Script) 

Υπεραστική συνδιάλεξη Ο χρήστης απαντά σε 
ερωτήσεις 

Βασισµένη σε πλαίσια 
(Frame-based) 

Πληροφορία για την 
άφιξη και την 
αναχώρηση ενός 

τρένου 

Ο χρήστης κάνει 
ερωτήσεις που 
διευκρινίζει το 

σύστηµα, µε απλό 
τρόπο 

Σύνολο από πλαίσια 
(Sets of Contexts) 

Ταξιδιωτικό 
πρακτορείο 

Μεταθέσεις ανάµεσα σε 
προκαθορισµένα 

θέµατα 
Μοντέλα βασισµένα σε 
σχέδιο (Plan-based)  

Σύµβουλος στο 
σχεδιασµό κουζινών  

Θεµατικές δοµές, 
δυναµικά παραγόµενες, 
συνεργατικοί υπο-
διάλογοι για 

διαπραγµατεύσεις. 

Μοντέλα βασισµένα σε 
πράκτορες (Agent-

based) 

∆ιαχείριση φυσικών 
καταστροφών 

µικρή πολυπλοκότητα 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

µεγάλη πολυπλοκότητα

∆ιαφορετικές 
υποστάσεις (π.χ. 

πραγµατικός κόσµος 
και ιδεατός κόσµος) 

Σχήµα 1: Κατάταξη συστηµάτων διαλόγου ανάλογα µε το βαθµό πολυπλοκότητας 

Τα περισσότερα συστήµατα διαλόγου που κατασκευάζονται µέχρι σήµερα ανήκουν στις δύο 

πρώτες κατηγορίες, όπως και το σύστηµα που υλοποιήθηκε στην παρούσα εργασία. Επιπλέον, 

το χάσµα µεταξύ των θεωρητικών (δηλ. µη-υλοποιηµένων) συστηµάτων διαλόγου και των 

υπαρχόντων συστηµάτων διαλόγου είναι απέραντο. Υπάρχουν διάφορες δυνατότητες που τα 

συστήµατα των διάφορων πολυπλοκοτήτων θα έπρεπε να υποστηρίζουν, όπως η παραγωγή 

απάντησης. ∆υστυχώς, είναι πολύ λίγα εφαρµοσµένα συστήµατα διαλόγου που µέχρι σήµερα 

παρέχουν όλες τις παραπάνω δυνατότητες. Μπορεί εποµένως να φανεί ότι τα συστήµατα 

διαλόγου µικρής πολυπλοκότητας δεν αξίζουν το όνοµα συστήµατα διαλόγου, τουλάχιστον 

όχι υπό την έννοια "διάλογος" κανονικά χρησιµοποιηµένης. Επίσης, δεδοµένου ότι υπάρχει 

ένας διαχωρισµός µεταξύ της γλωσσικής τεχνολογίας και της λεκτικής τεχνολογίας, το 

σύστηµα διαλόγου άλλες φορές υποδεικνύει προφορική, άλλες φορές γραπτή, και µερικές 

φορές πολύµορφη αλληλεπίδραση. Σε αυτή την εργασία συζητάµε µόνο για 

δακτυλογραφηµένη αλληλεπίδραση. 
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2.1.3 ∆οµές Ιδιοτήτων και Ενοποίηση 

 

∆ύο κεντρικές έννοιες της υπολογιστικής γλωσσολογίας (computational linguistics) είναι οι 

δοµές ιδιοτήτων και η ενοποίηση (feature structures and unification). Γενικά, ανήκουν σε µια 

προσέγγιση υπεραπλούστευσης, που επιτρέπει την εξήγηση της συµπεριφοράς µιας µεγάλης 

δοµής ως λειτουργία των συνδυασµένων συµπεριφορών των υποδοµών της [4]. Μια δοµή 

µπορεί να θεωρηθεί ως αντιπροσώπευση ενός αντικειµένου, το οποίο µπορεί να έχει σύνθετα 

σύνολα ιδιοτήτων συνηµµένα. Τα πρότυπα που χρησιµοποιούν τέτοιες δοµές καλούνται 

φορµαλισµοί βασισµένοι σε περιορισµούς.  

 

Όταν εφαρµόζεται ένας φορµαλισµός βασισµένος σε περιορισµούς, τότε χρησιµοποιείται ένα 

πίνακας µε τιµές ιδιοτήτων, που ονοµάζεται δοµή ιδιοτήτων. Το σχήµα 2 παρουσιάζει ένα 

παράδειγµα µιας απλής δοµής ιδιοτήτων: 

 
Σχήµα 2: Μία απλή δοµή ιδιοτήτων µε ατοµικές τιµές, που παριστάνεται µε έναν πίνακα 
µε τιµές ιδιοτήτων 

Τα πεδία των τιµών στο προηγούµενο σχήµα µπορούν να είναι και υποδοµές, όπως στο 

σχήµα 3. 

 
Σχήµα 3: Μια δοµή ιδιοτήτων που περιέχει υπο-δοµές 

Μία δοµή ιδιοτήτων µπορεί να παρασταθεί µε γράφο, που θα παριστάνει ένα χαρακτηριστικό 

µονοπάτι µέσα στη δοµή. Αυτός ονοµάζεται Κατευθυνόµενος Ακυκλικός Γράφος (ΚΑΓ) και 

φαίνεται στο σχήµα 4. 

Ι∆ΙΟΤΗΤΑ1            ΤΙΜΗ1 

Ι∆ΙΟΤΗΤΑ2            ΤΙΜΗ2 
 

…                                          … 
Ι∆ΙΟΤΗΤΑν            ΤΙΜΗν 

Ι∆ΙΟΤΗΤΑ1             
 
 
 

Ι∆ΙΟΤΗΤΑ2                             ΤΙΜΗ2 

 
Ι∆ΙΟΤΗΤΑ1α     ΤΙΜΗ1α 
 
 
Ι∆ΙΟΤΗΤΑ2β     ΤΙΜΗ2β 
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Σχήµα 4: Η δοµή ιδιοτήτων σαν Κατευθυνόµενοςς Ακυκλικός Γράφος (ΚΑΓ) 

Ένας τρίτος τρόπος για την αναπαράσταση µίας δοµής ιδιοτήτων είναι µε τη µορφή εξίσωσης, 

όπως φαίνεται και στο σχήµα 5. Χρήση αυτής της αναπαράστασης γίνεται, όταν θέλουµε να 

συνενώσουµε τη δοµή µε ανεξάρτητους από συµφραζόµενα γραµµατικούς κανόνες. 

 

Σχήµα 5: Η δοµή ιδιοτήτων σαν εξίσωση. Το ‘0’ αναφέρεται στην κορυφή της δοµής 

Οι δοµές ιδιοτήτων µπορούν να χρησιµοποιηθούν για την αναπαράσταση της πληροφορίας 

για ένα αντικείµενο και τις ιδιότητές του. Στην γλωσσική τεχνολογία, οι δοµές ιδιοτήτων 

χρησιµοποιούνται και στην ανάλυση και στην λογική του πεδίου ορισµού. 

Το κύριο πλεονέκτηµα της χρήσης δοµών ιδιοτήτων είναι ότι πολλές τέτοιες δοµές µπορούν 

να συνενωθούν µέσω της ενοποίησης. Η διαδικασία της ενοποίησης συγκρίνει δύο δοµές 

ιδιοτήτων και επιστρέφει, αν είναι δυνατό, µία ενοποιηµένη δοµή. ∆ύο δοµές ιδιοτήτων 

µπορούν να ενοποιηθούν αν οι δοµές  που περιέχουν είναι συµβατές. Για παράδειγµα 

]2[]2[]2[ τιµηιδιοτητατιµηιδιοτητατιµηιδιοτητα Β=Β∪Β  

]2[[]][]2[ τιµηιδιοτηταιδιοτητατιµηιδιοτητα Β=Β∪Β  

Στο σχήµα φαίνεται µία επιτυχηµένη ενοποίηση 2 δοµών ιδιοτήτων.  

Ιδιότητα1 Ιδιότητα1α = Τιµή1α: 
Ιδιότητα1 Ιδιότητα1β = Τιµή1β: 
Ιδιότητα2 = Τιµή2 
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Σχήµα 6: Ενοποίηση δύο δοµών ιδιοτήτων σε µία που περιέχει την ένωση της πληροφορίας. 

 

 

2.1.4 Γραµµατικοί φορµαλισµοί και συντακτική ανάλυση 

 

Υπάρχει ένας µεγάλος αριθµός από διαφορετικούς γραµµατικούς φορµαλισµούς που µπορούν 

να χρησιµοποιηθούν σε συστήµατα διαλόγου για φυσική γλώσσα. Για να δώσουµε ένα 

υπόβαθρο ώστε να προσεγγίσουµε την ανάλυση διαγραµµάτων θα αναφερθούµε σε δύο 

γραµµατικούς φορµαλισµούς, στη γραµµατική χωρίς συµφραζόµενα και στον φορµαλισµό 

PATR-II.  

 

2.1.4.1 Γραµµατική χωρίς συµφραζόµενα 
 

Η γραµµατική χωρίς συµφραζόµενα (Context Free Grammar (CFG)) είναι ένα πεπερασµένο 

σύνολο από κανόνες της µορφής 

βα →  

όπου NV∈a  και ( )∗∪∈ TN VVβ  µε NV  ένα πεπερασµένο σύνολο από µη τερµατικά (non-

terminal) σύµβολα, ή συντακτικές κατηγορίες, TV  ένα πεπερασµένο σύνολο από τερµατικά 

(terminal) σύµβολα ή πρωταρχικά (primitive) σύµβολα. Οι γραµµατικές χωρίς 

συµφραζόµενα είναι σηµαντικές γιατί είναι αρκετά δυνατές, για να περιγράψουν την σύνταξη 

των γλωσσών προγραµµατισµού, και αρκετά απλές για να επιτρέψουν την κατασκευή 

αξιόπιστων αλγορίθµων ανάλυσης, ώστε για µία συµβολοσειρά να καθοριστεί το κατά πόσο 

και πως µπορεί να παραχθεί από την γραµµατική.  

 

Η ιδέα της γραµµατικής χωρίς συµφραζόµενα τυποποιήθηκε από τον Τσόµσκι και περιέχει 

ένα σύνολο από κανόνες για προκαθορισµένες κατηγορίες [4]. Κάθε κανόνας εκφράζει τον 

τρόπο µε τον οποίο οι κατηγορίες οµαδοποιούνται και διατάσσονται. Στο σχήµα 7 βλέπουµε 

µία απλή γραµµατική χωρίς συµφραζόµενα.  
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Σχήµα 7: ∆είγµα γραµµατικής χωρίς συµφραζόµενα για τη φράση ‘John likes Linguistics’ 

Η πρόταση «John likes Linguistics» αναλύεται σαν µία πρόταση που ανήκει στην κατηγορία 

S, αφού περιέχει µία φράση ουσιαστικού (κατηγορία ΝΡ), µε κύριο όνοµα (PROPN) «John», 

και µία φράση ρήµατος (κατηγορία VP), που περιέχει ένα ρήµα (κατηγορία V) «likes» και το 

ουσιαστικό (κατηγορία N) «Linguistics». Αυτό µπορεί να παρασταθεί σε ένα συντακτικό 

δέντρο, όπως στο σχήµα 8.  

  
Σχήµα 8: Ένα συντακτικό δέντρο που παράγεται από µία γραµµατική χωρίς συµφραζόµενα 

2.1.4.2 Φορµαλισµός PATR-II 
 

Ο φορµαλισµός PATR-II µπορεί να θεωρηθεί ως µία γλώσσα υπολογιστή για κωδικοποίηση 

γλωσσολογικής πληροφορίας, χωρίς να προϋποθέτει κάποια συγκεκριµένη θεωρία για την 

σύνταξη. Αναπτύχθηκε από τον Stuart M. Shieber στο πανεπιστήµιο του Stanford, στις αρχές 

του 1980 [17]. Μία γραµµατική PATR-II περιέχει ένα σύνολο από κανόνες και ένα λεξικό. 

S

V 

    likes 

PROPN 

  Linguistics

S

    VP NP 

    John 

 NP
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Κάθε κανόνας περιέχει έναν κανόνα χωρίς συµφραζόµενα για τη δοµή της φράσης και ένα 

σύνολο από περιορισµούς βασισµένους στην ενοποίηση, που αναφέρονται στις δοµές 

ιδιοτήτων, που σχετίζονται µε τις συνιστώσες των κανόνων για τη δοµή των φράσεων. Το 

λεξικό παρέχει τα αντικείµενα που µπορούν να αντικαταστήσουν τα τερµατικά σύµβολα των 

κανόνων για τη δοµή των φράσεων. Ουσιαστικά είναι µία γραµµατική χωρίς συµφραζόµενα µε 

δοµές ιδιοτήτων σαν κατηγορίες. Αυτό σηµαίνει ότι οι κατηγορίες δε χρειάζεται να είναι 

ατοµικές, αλλά µπορεί να αποτελούνται από ιδιότητες µε συνηµµένες τιµές. Η γενική, λοιπόν, 

σηµειογραφία που χρησιµοποιείται για να περιγράψει την γραµµατική PATR-II, είναι η εξής: 

 β0 β1…βn 

 {σύνολο από περιορισµούς µε µορφή Κατευθυνόµενου Ακυκλικού Γράφου σε µορφή 

 εξίσωσης} 

Οι καθορισµένοι περιορισµοί έχουν µία από τις ακόλουθες µορφές 

 < βi χαρακτηριστικό µονοπάτι > = ατοµική τιµή 

 < βi χαρακτηριστικό µονοπάτι > = < βj χαρακτηριστικό µονοπάτι> 

Η σηµειογραφία <βi χαρακτηριστικό µονοπάτι> δηλώνει ένα χαρακτηριστικό µονοπάτι µέσα 

από µία δοµή ιδιοτήτων, που σχετίζεται µε το στοιχείο βi του µέρους του κανόνα, χωρίς 

συµφραζόµενα. Στην πρώτη µορφή των περιορισµών έχουµε ότι η τιµή που βρίσκεται στο 

τέλος του δοσµένου µονοπατιού πρέπει να ενοποιηθεί µε την συγκεκριµένη ατοµική τιµή. Η 

δεύτερη µορφή δηλώνει ότι οι τιµές που βρίσκονται στο τέλος των δύο δοσµένων µονοπατιών 

πρέπει να µπορούν να ενοποιηθούν [4]. 

 

Εφόσον λοιπόν, η χρήση των δοµών ιδιοτήτων επιτρέπει την ενοποίηση, µας είναι πολύ 

χρήσιµη όταν θέλουµε να συγχωνεύσουµε µονοµερείς δοµές πληροφορίας. Αυτό σηµαίνει ότι 

η νέα πληροφορία µπορεί να προστεθεί στη δοµή αρκεί να είναι συµβατή. Στο σχήµα 9 

βλέπουµε µία απλή γραµµατική, µε ένα λεξικό, που συνδέει λέξεις µε Κατευθυνόµενους 

Ακυκλικούς Γράφους (Κ.Α.Γ.), δείγµα από κανόνα PATR-ΙΙ. 

NPS → VP  

  VP agr = NP agr  

VVP→ NP  

 VP agr = V agr  

:Uther  

 npcat =  

 agr gularnumber sin=  
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 agr thirdperson =  

:Arthur  

 npcat =  

 agr gularnumber sin=  

 agr thirdperson =  

:knights  

 vcat =  

 agr gularnumber sin=  

 agr thirdperson =  

 
Σχήµα 9: Γραµµατική χωρίς συµφραζόµενα µε περιορισµούς ενοποίησης PATR-II. 

Αυτή η γραµµατική, µαζί µε το λεξικό, αφορά στις δύο προτάσεις “Uther knights Arthur” 

και “Arthur knights Uther” µε cat σαν κατηγορία, το number να υποδηλώνει τον ενικό ή 

πληθυντικό αριθµό και το person το πρόσωπο. Αν θεωρήσουµε ότι έχουµε την πρώτη από τις 

δύο προτάσεις, η δοµή της φράσης (bracketed notation) έχει ως εξής: 

  [S[NP Uther][VP[V knights ][NP Arthur]]] 

 

Ο κανόνας VP απαιτεί ότι ο Κ.Α.Γ. που αφορά στο VP, πρέπει να είναι ο ίδιος (να µπορεί να 

ενοποιηθεί) µε το V. Έτσι, το VP θα έχει σαν τιµή τον ίδιο κόµβο µε το V, και επακόλουθα 

τις ίδιες τιµές για το person και το number. Οµοίως, για την ενοποίηση που αφορά στον 

κανόνα S, το NP θα έχει τις ίδιες τιµές µε το VP, και επακόλουθα µε το V. Θα πρέπει να 

επισηµάνουµε εδώ, ότι η διαδικασία της ενοποίησης είναι ανεξάρτητη από σειρά (order-

independent). ∆ηλαδή, θα έχουµε το ίδιο αποτέλεσµα, είτε η διαδικασία της ενοποίησης 

ξεκινήσει από τη ρίζα του αναλυµένου δέντρου, είτε από τα φύλλα του. Και στις δύο 

περιπτώσεις ο Κ.Α.Γ. που αφορά, για παράδειγµα, στον κόµβο VP θα είναι ο παρακάτω: 

[cat :   vp 

 agr :   [person : third 

    number : singular]] 

 

 



Κεφάλαιο 2                                                                            Επισκόπηση Σχετικής Έρευνας 
 
 

 16

2.1.4.3 Ανάλυση ∆ιαγραµµάτων (Chart Parsing) 
 

Όπως αναφέραµε νωρίτερα, ανάλυση (parsing) είναι η διαδικασία εκείνη της ανάθεσης µέρους 

ιδιοτήτων του λόγου σε κάθε λέξη, µέσα σε µία πρόταση [19]. Αυτό σηµαίνει την αυτόµατη 

ανάλυση ενός κειµένου, µε δεδοµένο ένα λεξικό και ένα σύνολο από γραµµατικούς κανόνες. Ο 

στόχος µιας υπο-µονάδας ανάλυσης είναι να λάβει την εισαγωγή του χρήστη, να την 

ερµηνεύσει και να παράγει µία δοµή δεδοµένων για την αναπαράστασή της. 

 

Η ανάλυση διαγραµµάτων είναι ένα αλγοριθµικό σχήµα για την ανάλυση των φορµαλισµών 

σχετικών µε τις ανεξάρτητες από τα συµφραζόµενα γραµµατικές. Ουσιαστικά, η ανάλυση 

διαγραµµάτων νοείται σαν µια µέθοδος εξαντλητικής ανάλυσης, που αποτελεί το σύνολο από 

επιµέρους αναλύσεις που λειτουργούν για όλες τις πιθανές εισαγωγές. Οι επιµέρους αυτές 

αναλύσεις συγκεντρώνονται σε ένα, αποκαλούµενο, διάγραµµα [16].  

 

Ο βασικός αλγόριθµος που χρησιµοποιείται για την ανάλυση διαγραµµάτων είναι ο 

αλγόριθµος Early [5]. Ο βασικός πυρήνας του αλγορίθµου αυτού είναι το πέρασµα από 

αριστερά προς τα δεξιά που γεµίζει έναν πίνακα, δηλαδή το διάγραµµά µας (chart), µε Ν+1 

εισαγωγές. Για κάθε λέξη στην αναλυµένη πρόταση, το διάγραµµα περιέχει µία λίστα από 

καταστάσεις που απεικονίζουν τα µερικώς αναλυµένα δέντρα, που παράγονται µέχρι εκείνη τη 

στιγµή. Στόχος του αλγορίθµου είναι να αποτρέψει την επαναλαµβανόµενη ανάλυση της ίδιας 

συµβολοσειράς. Οι ανεξάρτητες καταστάσεις που περιέχονται σε κάθε εισαγωγή στο 

διάγραµµα περιέχουν τρία είδη πληροφορίας: ένα υπο-δέντρο σχετικό µε έναν γραµµατικό 

κανόνα, πληροφορία για την πρόοδο που έχει γίνει για την ολοκλήρωση του υπο-δέντρου, και 

την θέση του υπο-δέντρου σε σχέση µε την είσοδο. Γραφικά, θα χρησιµοποιήσουµε µία τελεία 

(dot) στη δεξιά πλευρά της κατάστασης ενός γραµµατικού κανόνα για να δηλώσουµε την 

πρόοδο στην αναγνώρισή του. Η δοµή που προκύπτει ονοµάζεται κανόνας τελείας (dotted 

rule). Η θέση µιας κατάστασης , εξαρτηµένη από την είσοδο, απεικονίζεται µε δύο αριθµούς, 

που δηλώνουν το που ξεκινά η κατάσταση και το που βρίσκεται η τελεία. Ας το δούµε όµως, 

µέσα από ένα παράδειγµα καταστάσεων: 

 

‘Book that flight’ 

 ]0,0[,VPS •→  

 ]2,1[,min alNoDetNP •→  
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 VVP→ ]3,0[,•NP  

 

Η πρώτη κατάσταση, µε την τελεία στα αριστερά της συνιστώσας, παριστά µία καθοδική 

πρόβλεψη για το συγκεκριµένο είδος του S. Το πρώτο 0 δηλώνει ότι η συνιστώσα, που 

προβλέπεται σε αυτή την κατάσταση, πρέπει να ξεκινά από την αρχή της εισόδου. Η δεύτερη 

κατάσταση, που δηµιουργείται σε επόµενο στάδιο στην επεξεργασία αυτής της πρότασης, 

δηλώνει ότι ένα NP ξεκινά από την θέση 1, ότι ένα Det έχει αναλυθεί επιτυχώς και ότι 

αναµένεται ένα Nominal. Η τρίτη κατάσταση, µε την τελεία στα δεξιά των δύο συνιστωσών 

της, παριστά την επιτυχηµένη ανακάλυψη ενός δέντρου, που αντιστοιχεί σε ένα VP, που 

καλύπτει όλη την είσοδο. Αυτές οι καταστάσεις µπορούν να αναπαρασταθούν γραφικά, σε ένα 

σχήµα όπου οι καταστάσεις είναι κορυφές ή τόξα, ενώ το διάγραµµα (chart) είναι ένας 

Κατευθυνόµενος Ακυκλικός Γράφος (Κ.Α.Γ.) [4]. 

 

 
 

 Όπως είπαµε, η βασική λειτουργία ενός αναλυτή Earley, είναι να καλύψει Ν+1 σύνολα από 

καταστάσεις στο διάγραµµα από τα αριστερά προς τα δεξιά, και να επεξεργαστεί µε τη σειρά, 

αυτές τις καταστάσεις, µέσα σε κάθε σύνολο. Ο αλγόριθµος κινείται µέσα στο διάγραµµα και 

δεν επιστρέφει σε καταστάσεις και σε εισαγωγές του διαγράµµατος, από τις οποίες έχει 

περάσει. Η παρουσία της κατάστασης ],0[, NS •→α  στη λίστα των καταστάσεων στην 

τελευταία εισαγωγή στο διάγραµµα δηλώνει την επιτυχηµένη ανάλυση. 

 

2.1.4.4 Λεξικό και Γραµµατική 
 

Ο αναλυτής χρησιµοποιεί µία λίστα από λέξεις, το λεξικό. Το λεξικό πρέπει θεωρητικά να 

αποτελείται από όλους τους λεξικολογικούς όρους που εµφανίζονται στην γλώσσα [4], πράγµα 

αδύνατο, εφόσον κάτι τέτοιο απαιτεί µεγάλο όγκο πληροφορίας και υπολογιστική δύναµη.  

 

Ένα πρόβληµα κατά την κατασκευή των λεξικών στα αγγλικά είναι η έννοια των ανοικτών 

ονοµαστικών ενώσεων (open nominal compounds), όπως  "action movie", και τα φραστικά 
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ρήµατα (phrasal verbs), όπως "write down". Θα ήταν επιθυµητό µέσα από το λεξικό να 

µπορούν να υποστηριχθούν ονοµαστικές ενώσεις και κύρια ονόµατα (proper nouns), αλλιώς 

κάτι τέτοιο θα πρέπει να υποστηρίζεται µέσα από γραµµατικούς κανόνες. 

 

Το απλούστερο, αλλά ταυτοχρόνως, το µεγαλύτερο πιθανό λεξικό για µία φυσική γλώσσα, θα 

ήταν ένας κατάλογος όλων των υπαρχουσών λέξεων. Αυτό θα ήταν ένας πολύ µεγάλος 

κατάλογος λέξεων, ο όποιος δεν θα απεικόνιζε τη µορφολογική δοµή της γλώσσας, και τις 

δυναµικές πτυχές της, όπως οι παραγωγές και οι ενώσεις. Για την αντιµετώπιση, ιδιαίτερα του 

τελευταίου, ένα υπολογιστικό λεξικό ή µίνι-λεξικό συστήνεται από τους Jurafsky  και Martin. 

Το υπολογιστικό λεξικό αποτελείται από έναν κατάλογο µε τις ρίζες των λέξεων, και 

καθολικούς µορφολογικούς κανόνες για την συγκεκριµένη φυσική γλώσσα. Το κύριο 

πλεονέκτηµα αυτού είναι το γεγονός ότι όλες οι λέξεις που ανήκουν σε έναν ορισµένο τύπο 

λέξης που συµπεριφέρονται µε τον ίδιο τρόπο µπορούν να χρησιµοποιηθούν κατά την 

οικοδόµηση του λεξικού.  Παραδείγµατος χάριν, όλα τα ουσιαστικά που τελειώνουν µε ένα    

‘-y’ στον ενικό αριθµό (π.χ."sky","city") συµπεριφέρονται  µε τον ίδιο τρόπο όταν 

µετασχηµατίζονται στον πληθυντικό, παίρνοντας την κατάληξη ‘-ies’ ("skies", "cities"). Έτσι, 

αντί µιας λίστας από όλα τα πιθανά παράγωγα από µια ρίζα λέξης,  το υπολογιστικό λεξικό 

περιέχει µόνο τη ρίζα, µαζί µε τις πληροφορίες για το τι τύπος λέξης είναι.  

 

Η γραµµατική στην ανάλυση διαγραµµάτων ακολουθεί τον φορµαλισµό βασισµένο στην 

ενοποίηση και αποτελείται από τους κανόνες που αποφασίζουν πώς οι Κατευθυνόµενοι 

Ακυκλικοί Γράφοι που συνδέονται µε τις λέξεις στο λεξικό πρέπει να οµαδοποιηθούν και να 

ενοποιηθούν. 

  

Τα κύρια πλεονεκτήµατα της µείωσης του µεγέθους του λεξικού και της γραµµατικής είναι ότι 

ο χρόνος ανάπτυξης και ο χρόνος υπολογισµού, µειώνονται [20].  

 

2.2 JavaChart   

 

Ο αναλυτής διαγραµµάτων JavaChart, του Lars Degerstedt [15], είναι ένα open-source 

λογισµικό, που δηµιουργήθηκε για την ικανοποίηση των νέων αναγκών, που προκύπτουν σε 

συστήµατα διαλόγων, όπως  

• ενοποίηση µε εφαρµογές Java και open-source λογισµικό, 
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• µια ευέλικτη διεπαφή εφαρµογής, που απλοποιεί την αλληλεπίδραση µε την 

υπο-µονάδα JavaChart server και  

• µία τυποποιηµένη, µερική ανάλυση σηµασιολογίας µε εφαρµογές που 

ικανοποιούν τον ανεπίσηµο τρόπο που χρησιµοποιείται µία φυσική γλώσσα, 

όπως ηµεροµηνίες, ακέραιοι αριθµοί, άγνωστα κύρια ονόµατα κ.τ.λ.  

 

Η ιδέα για τον συγκεκριµένο αναλυτή προέρχεται από έναν αναλυτή βασισµένο σε LISP, 

τον Flexchart, που δηµιουργήθηκε και χρησιµοποιήθηκε στο εργαστήριο Επεξεργασίας 

Φυσικής Γλώσσας (NLPLAB), του πανεπιστηµίου Linkoping της Σουηδίας. 

 

Το εργαστήριο αυτό, ανήκει στο τµήµα Επιστήµης Υπολογιστών και Πληροφορικής, και 

ασχολείται µε την επεξεργασία φυσικής γλώσσας και µε τοµείς σχετικούς µε την 

Υπολογιστική Γλωσσολογία και την Γλωσσική Επιστήµη. 

 

Ο γραµµατικός φορµαλισµός που χρησιµοποιείται και από τους δύο είναι ο PATR-II, τον 

οποίο αναλύσαµε σε προηγούµενη παράγραφο. Ο τύπος του λεξικού που χρησιµοποιεί ο 

JavaChart είναι βασισµένο στο αποκαλούµενο µοντέλο mini lexicon, στο οποίο το λεξικό 

χωρίζεται σε δύο µέρη, στο λεξικό που περιέχει τις ρίζες των λέξεων και σε ένα που περιέχει 

καταλήξεις.  

 

Τυπική Σύνταξη: Σαν κατηγορία ονοµάζουµε ένα γραµµατικά συµβολικό όνοµα. Τα 

µονοπάτια ιδιοτήτων (feature paths) και οι τιµές ιδιοτήτων (feature values) µαζί, 

ονοµάζονται έκφραση ιδιοτήτων. Μία εξίσωση ιδιοτήτων 21 ff =  είναι µία εξίσωση που 

περιέχει δύο εκφράσεις ιδιοτήτων 1f  και 2f . Η εµφάνιση µιας κατηγορίας )(nc  είναι το 

ζεύγος µιας κατηγορίας c  και ενός µη-αρνητικού αριθµού n . Ένας γραµµατικός κανόνας 

βασισµένος σε ιδιότητες (feature-based), r  της µορφής EBh ,→ , περιέχει την εµφάνιση 

µιας κατηγορίας h , µία όχι άδεια αλληλουχία από εµφανίσεις κατηγοριών nbbB ,...1=  και 

µία, ίσως και άδεια, αλληλουχία από εξισώσεις ιδιοτήτων. Μία λεξιλογική είσοδος l  της 

µορφής ( Etc ,= ) είναι µία τριάδα από µία κατηγορία c , ένα σύµβολο (token) και µία 

αλληλουχία από εξισώσεις ιδιοτήτων E . 

Απεικόνιση του ∆ιαγράµµατος: Μια ακµή ((chart) edge) είναι µία τετράδα ( Frii es ,,, ), 

όπου si  και ei  είναι ακέραιοι αριθµοί, r  είναι ένας κανόνας τελείας  (dotted rule), όπως τον 
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περιγράψαµε στην παράγραφο 2.1.4.3. και F  είναι µία δοµή ιδιοτήτων (feature structure), 

όπως την περιγράψαµε στην παράγραφο 2.1.3.  

Στρατηγική Bottom-Up:  Το σχήµα της ανάλυσης διαγραµµάτων είναι µία εξαντλητική 

διαδικασία βασισµένη σε τρεις διαδικασίες: σάρωση, πρόβλεψη και συνδυασµός. Ο 

αλγόριθµος είναι ο εξής, ακολουθώντας την στρατηγική Bottom-Up: 

Είσοδος:  Μία ακολουθία από σύµβολα (tokens). 

Έξοδος:  Ένα διάγραµµα. 

Μέθοδος:  Επανέλαβε τα ακόλουθα βήµατα για κάθε θέση 1,...,1 += ni   

µέχρι να µη µπορούν να προστεθούν στο διάγραµµα άλλες   ακµές. 

Σάρωση:  Για κάθε λεξιλογική είσοδο της µορφής ( )Etc i ,= , πρόσθεσε   µία 

ακµή ( )Etcii i ,,1, ⋅>−+ . 

Πρόβλεψη:   Για κάθε ακµή της µορφής ( )EBcji ,,, 1⋅>−  και για κάθε  

κανόνα της µορφής EcBh ,2>− , πρόσθεσε την ακµή    ( )EcBhji ,,, 2>− , 

αν η ακµή είναι καινούρια. 

Συνδυασµός:  Για κάθε ακµή της µορφής ( )( )121 ,,, EBnbBhji ⋅>−  και για  

κάθε ακµή της µορφής ( )( )2,0,, EBbkj ⋅>− , πρόσθεσε την   ακµή 

( ) ( )( ){ })0:,(,,, 2121 bEnbEunifyBbBhki ⋅>− , αν   πετύχει η ενοποίηση και η 

ακµή είναι καινούρια.  

Το σύστηµα JavaChart περιέχει έναν µεταγλωττιστή jchartc που παίρνει µία γραµµατική 

(feature-based grammar), ένα ή περισσότερα λεξικά που περιέχουν ρίζες των λέξεων, και ένα 

ονοµαζόµενο µίνι-λεξικό, που περιέχει τις καταλήξεις, που συµπληρώνουν τις ρίζες και 

δηµιουργούν τις λέξεις. Ο µεταγλωττιστής παράγει ‘αφηρηµένο κώδικα’ σε αρχείο που 

χρησιµοποιείται από τον εκτελεστή, που υλοποιεί τον βασικό αλγόριθµο ανάλυσης 

διαγραµµάτων. Ο εκτελεστής έχει δύο διεπαφές, µία µέσω γραµµής εντολών και µία µέσω 

ενός Java API. Και οι δύο διεπαφές παίρνουν σαν είσοδο µία έκφραση. Για το παρόν 

παράδειγµα χρησιµοποιούµε την διεπαφή µέσω γραµµής εντολών. 
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Παρακάτω βλέπουµε µία απλή γραµµατική, που χρησιµοποιεί σύνταξη JavaChart: 

 

s -> np vp : 0 cat = s : 
             0 components np = 1 : 
             0 components vp = 2 . 
 
np -> arg *{0,1}:  0 cat = np : 
                   0 components = 1 . 
 
vp -> v np  : 0 cat = vp : 
              0 components v = 1 : 
              0 components np = 2 . 

 

Στη γραµµατική αυτή υπάρχουν 3 γραµµατικοί κανόνες που ακολουθούνται από αντίστοιχους 

κατευθυνόµενους ακυκλικούς γράφους (Κ.Α.Γ.), οι οποίοι ορίζουν και τους κανόνες της 

ενοποίησης. Η τελεία στο τέλος κάθε Κ.Α.Γ υπονοεί το τέλος κάθε γραµµατικού κανόνα. Η 

έκφραση *{0,1} σηµαίνει ότι στο τέλος του np κανόνα χρειάζεται το λιγότερο 0 και το 

περισσότερο 1 ανώνυµη λέξη.  

 Ο πρώτος κανόνας δηλώνει ότι µία πρόταση s µπορεί να περιέχει µία φράση 

ουσιαστικού (np) και µία φράση ρήµατος. Οι ακέραιοι θετικοί στα δεξιά του κανόνα 

ορίζουν τις θέσεις µέσα στον γραµµατικό κανόνα και αναφέρονται στη δοµή που θα 

παραχθεί όταν µία πρόταση εισαχθεί στο σύστηµα και αναλυθεί από τον αναλυτή 

διαγραµµάτων. Για την πρόταση s ορίζεται ότι είναι τύπου κατηγορίας (cat) που 

περιέχει ως συστατικά στοιχεία µία φράση ουσιαστικού, που ορίζεται από την 

αντίστοιχη φράση µέσα στον κανόνα και είναι στην θέση 1, και µία φράση ρήµατος, 

που ορίζεται πάλι από την αντίστοιχη φράση µέσα στον κανόνα και είναι στη θέση 2.  

 Ο δεύτερος γραµµατικός κανόνας ορίζει ότι µία φράση ουσιαστικού µπορεί να 

περιέχει ένα ή δύο ορίσµατα, είναι κατηγορίας φράση ουσιαστικού (0 cat = np) και τα 

συστατικά στοιχεία της ορίζονται από τα ορίσµατα αυτά.  

 Ο τρίτος γραµµατικός κανόνας αναφέρεται στη φράση ρήµατος, η οποία αποτελείται 

από ένα όρισµα κατηγορίας v, δηλαδή ένα ρήµα και από µία φράση ρήµατος. Η 

κατηγορία της φράσης είναι φράση ρήµατος (0 cat = vp) και τα συστατικά στοιχεία 

της είναι ένα ρήµα που προέρχεται από την θέση ένα µέσα στον κανόνα και µία 

φράση ρήµατος, που ο αναλυτής διαγραµµάτων θα αναζητήσει στη θέση 2.  

 

Ακολουθεί ένα λεξικό, που χρησιµοποιεί σύνταξη JavaChart:  
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pelle = arg (stop) :   0 lex = pelle . 
 
maja = arg (stop) :    0 lex = maja . 
 
like = v (v1) :        0 lex = like . 

Στην προκειµένη περίπτωση υπάρχουν δύο ορίσµατα, pelle και maja (arguments) και ένα 

ρήµα like (verb). Σε ένα λεξικό µε σύνταξη JavaChart ορίζονται οι κατηγορίες στις οποίες 

οµαδοποιούνται οι λέξεις, όπως γίνεται και εδώ (arg και v), ενώ στα δεξιά βλέπουµε σε ποια 

λέξη αντιστοιχίζεται η εισαγωγή του χρήστη µέσα στο λεξικό (lex).  

 

Τέλος, υπάρχει και ένα µινι-λεξικό µε σύνταξη JavaChart :  

V1 
_ = * (stop):           0 vform = pres : 
                        0 active = yes . 
 
ing = * (stop):         0 vform = pres : 
                        0 active = yes . 
 
s = * (stop):           0 vform = pres : 
                        0 active = no . 
 
ed = * (stop):          0 vform = pret . 
@ 

 

Μετά από κάθε κατηγορία καταλήξεων όπως αυτή ορίζεται να ξεκινά µε το όνοµα (V1)  και 

να τελειώνει µε το σύµβολο @ υπάρχει η κατάληξη, η οποία µπορεί να αντιστοιχηθεί µε την 

ρίζα λέξης. Στην προκειµένη περίπτωση διακρίνονται οι εξής καταλήξεις:  

 το σύµβολο ‘_’ χρησιµοποιείται όταν δε χρειάζεται να υπάρξει κατάληξη στη λέξη 

γιατί ορίζεται ήδη από την ρίζα της, για παράδειγµα το ρήµα ‘tell’, όπου στον 

ενεστώτα δεν έχει άλλη διακριτική κατάληξη, 

 η κατάληξη ‘-ing’ που υποδηλώνει γερούνδιο 

 η κατάληξη ‘-s’ για το τρίτο πρόσωπο ενικού 

 η κατάληξη ‘-ed’ για τους παρελθοντικούς χρόνους. 

Ο αστερίσκος µε τη λέξη stop εντός παρενθέσεως δηλώνει ότι η κατάληξη θα είναι αυτή και 

µόνο αυτή. Η πληροφορία που ακολουθεί δεξιά αφορά στον χρόνο και τη φωνή που 

χαρακτηρίζουν την κάθε κατάληξη. 

  

Αυτά τα αρχεία µπορούν να τρέξουν από τη γραµµή εντολών (Unix) ως εξής. Έστω η 

ενδεχόµενη πρόταση ‘maja likes pelle’ 
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% jchartc.sh -g ex_grammar.jcg -l ex_lexicon.jcl -m ex_minilexicon.jcm 
Lexicon saved to file: lexicon.obj 
Mini lexicon saved to file: minilexicon.obj 
Grammar saved to file: grammar.obj 
 
% jchart.sh -cat s maja likes pelle 
s: 
[[cat: s ] 
 [components: [vp: [cat: vp ] 
                   [components: [v: [lex: like]] 
                                    [vform: pres] 
                                    [active: no] 
                                    [$token: likes]]] 
                                [np: [components: [lex: pelle] 
                                                  [$token: pelle]] 
                                     [cat: np ]]]] 
              [np: [cat: np ] 
                   [components: [lex: maja] 
                                [$token: maja]]]]] 

 

Παράγεται µία δοµή ιδιοτήτων η οποία παράγεται από τους κανόνες ενοποίησης που 

ορίζονται στη γραµµατική και τα λεξικά. Έχει τη µορφή λίστας και περιέχει τις κατηγορίες 

στις οποίες ανήκουν τα συστατικά µέλη της πρότασης, δηλαδή την πρόταση s µε τα συστατικά 

της στοιχεία, τα οποία είναι η φράση ρήµατος και ουσιαστικού. Ανάλογα µε την πληροφορία 

που ενοποιείται στη γραµµατική και φθάνει µέχρι το µίνι-λεξικό, που περιέχει τις καταλήξεις 

των λέξεων, φθάνει σε βάθος και η δοµή ιδιοτήτων. 

 

2.3 Συστήµατα ∆ιαλόγου σε περιβάλλον ψηφιακής τηλεόρασης 

 

Σε αυτήν την ενότητα, θα αναφερθούµε σε ένα project µε πεδίο δράσης την περιοχή των 

συστηµάτων διαλόγων µε εφαρµογές στην ψηφιακή τηλεόραση. Αυτό είναι το MIINA  

(Multimodal Interaction for Information Appliances) project. Το ΜΙΙΝΑ είναι ένα project 

ανάµεσα στο Natural Language Processing Group του τµήµατος Επιστήµης Υπολογιστών 

και Πληροφορικής, του πανεπιστηµίου Linkoping και της Nokia Home Communications. Ο 

στόχος του συγκεκριµένου project είναι να ερευνήσει και να αναπτύξει πολυµορφικά 

(multimodal) αλληλεπιδραστικά συστήµατα για το µελλοντικο ‘e-home’ και συγκεκριµένα, για 

ένα σύνολο από εργασίες σχετικές µε τη διαχείριση της πληροφορίας µέσα σε ένα σπίτι. Η 

προσέγγιση που ακολουθείται σε αυτό το project βασίζεται σε µια αποδοτική στρατηγική 

αναζήτησης σε συγκεκριµένες εργασίες, µε τελική κατεύθυνση την υλοποίηση ενός 

γενικότερου πλαισίου. 
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Πριν από κάποιο καιρό, η NHC ανέπτυξε το Nokia Mediaterminal, ένα σύστηµα που 

ενοποιεί σε µία υπο-µονάδα το Internet και την ψηφιακή τηλεόραση. Αυτή η τεχνολογία 

παρέχει στον χρήστη την ευκολία να µπορεί να πλοηγείται στο internet, να βλέπει τηλεόραση, 

να διαβάζει και να στέλνει e-mail, να παίζει µουσική, όλα µε τη χρήση ενός τηλεχειριστηρίου. 

Ο τελικός χρήστης του Mediaterminal  είναι ένα άνθρωπος στο σπίτι του, που χρησιµοποιεί 

το Mediaterminal επί καθηµερινής βάσεως. Αφού, λοιπόν η οµάδα-στόχος για την συσκευή 

αυτή είναι τόσο µεγάλο και πολύπλευρο, και η ποσότητα της πληροφορίας που προσφέρεται 

στον χρήστη είναι τεράστια, υπάρχει ανάγκη για την ευκολία στην χρήση µιας διεπαφής για τις 

ερωτήσεις των χρηστών για το πρόγραµµα της τηλεόρασης. Θα πρέπει να αναφέρουµε ότι το 

σύστηµα αυτό δεν βγήκε ποτέ στην αγορά από την NOKIA. 

 

2.3.1 Το σύστηµα NOKIA – TV Guide 

 

Σα πλαίσια του project MIINA, αναπτύχθηκε ένα σύστηµα που επιτρέπει στους χρήστες να 

εξάγουν σχετική και σωστή πληροφορία, µε τρόπο αξιόπιστο, από το set-top-box 

Mediaterminal της Nokia. Αυτό πραγµατοποιήθηκε µε µία διεπαφή φυσικής γλώσσας σε µία 

βάση δεδοµένων, που περιέχει προγράµµατα τηλεόρασης. Σε ένα τέτοιο σύστηµα, ο χρήστης 

µπορεί να κάνει ερωτήσεις για τα προγράµµατα τηλεόρασης, τα κανάλια, τις κατηγορίες 

προγραµµάτων και τις ώρες που ξεκινά η µετάδοσή τους, σε φυσική γλώσσα και να παίρνει 

σωστές απαντήσεις από το σύστηµα. 

 

2.3.2 Το σύστηµα NOKIA – Program Guide Information System 

 

Το σύστηµα Program Guide Information (ΝΟΚΙΑ) [22] είναι µία ηλεκτρονική εφαρµογή 

τηλεφωνικής κλήσης που προσφέρει µία πληθώρα πληροφοριών πάνω σε προγράµµατα 

τηλεόρασης. Ένας χρήστης µπορεί να καλέσει τον οδηγό προγραµµάτων από οποιοδήποτε 

τηλέφωνο και να ανακτήσει την επιθυµητή πληροφορία, συνδιαλεγόµενος µε το σύστηµα µέσω 

φωνητικής συνοµιλίας, κάνοντας χρήση απλών φυσικών εκφράσεων. 

 

Από την πλευρά του χρήστη, ακολουθούνται δύο βήµατα για την ανάκτηση της πληροφορίας. 

Αρχικά, ο χρήστης µπορεί να ζητήσει πληροφορία πάνω σε τηλεοπτικά προγράµµατα. 

Έπειτα, µπορεί είτε να επιλέξει κάποιο από τα προγράµµατα που επεστράφησαν και να 

ζητήσει επιπρόσθετες πληροφορίες, είτε να προχωρήσει σε µία νέα αναζήτηση.  
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Το σύστηµα Program Guide Information περιέχει επίσης, χαρακτηριστικά προσωποποίησης. 

Ο χρήστης µπορεί να θέσει τις προτιµήσεις του, όπως τύπους προγραµµάτων, κανάλια κ.α. 

µέσω ενός δικτυακού τόπου, και να κάνει χρήση αυτών την επόµενη φορά που θα 

χρησιµοποιήσει το σύστηµα.  

 

Θα πρέπει να επισηµάνουµε στο σηµείο αυτό, ότι σηµαντικό στοιχείο της υπηρεσίας αποτελεί 

η χρέωσή της, που εύκολα επιτυγχάνεται λόγω της χρήσης του κινητού τηλεφώνου. 

Παρακάτω, παρουσιάζουµε µέσα από µία σειρά στιγµιότυπων από το φωνητικό αυτό σύστηµα 

φυσικής γλώσσας της Nokia, τη µερική λειτουργικότητα που παρέχει στους χρήστες του. Η 

πληροφορία που φαίνεται στην οθόνη του κινητού, δεν υπάρχει σε γραπτή µορφή αλλά το 

σύστηµα συνοµιλεί µε τον χρήστη µέσω φωνητικών µηνυµάτων. 

  

  

Σχήµα 6:Προσοµοίωση του συστήµατος Talkative-TV µέσω στιγµιοτύπων 

Στην πρώτη εικόνα, ο χρήστης αφού έχει καλέσει το νούµερο της υπηρεσίας, καλωσορίζεται 

στο σύστηµα που περιµένει την εισαγωγή της ερώτησής του. Στην δεύτερη εικόνα, ο χρήστης 

εισάγει την ερώτησή του στα Αγγλικά (το σύστηµα προσφέρει τη λειτουργικότητα του στα 

Αγγλικά και στα Σουηδικά), που αφορά στις ταινίες που µεταδίδονται το ίδιο βράδυ από την 

ψηφιακή του τηλεόραση. Στην τρίτη εικόνα, το σύστηµα απαντά στον χρήστη τα 

αποτελέσµατα της αναζήτησής του. Τέλος, στην τέταρτη εικόνα, ο χρήστης εισάγει ερώτηση 
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πάνω στα αποτελέσµατα της πρώτης του ερώτησης, για την ώρα µετάδοσης µίας ταινίας από 

την λίστα των αποτελεσµάτων. 

 

 

Ανακεφαλαίωση 

 

Στο παρόν κεφάλαιο µελετήσαµε αρχές, ορισµούς και αλγορίθµους που εφαρµόζονται σε 

συστήµατα επεξεργασίας φυσικής γλώσσας. Έγινε εκτενής παρουσίαση του αναλυτή 

διαγραµµάτων που χρησιµοποιήθηκε στην υλοποίηση του συστήµατός µας (JavaChart) και 

τέλος, παρουσιάστηκαν τα υπάρχοντα συστήµατα διαλόγου, εφαρµοσµένα σε περιβάλλοντα 

ψηφιακής τηλεόρασης. Στο επόµενο κεφάλαιο θα ασχοληθούµε µε το πρότυπο TV-Anytime 

και την περιγραφή των σχηµάτων, πάνω στα οποία στηρίχθηκε η οργάνωση της πληροφορίας 

και των αποτελεσµάτων. 
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Κεφάλαιο 3 

Το πρότυπο TV-Anytime 

 

Όσο κατά την θεωρητική µελέτη στα πλαίσια της ∆ιπλωµατικής εργασίας, τόσο και κατά τον 

σχεδιασµό και την υλοποίηση του µοντέλου της φυσικής γλώσσας, µελετήθηκε και 

χρησιµοποιήθηκε το πρότυπο TV-Anytime. Στο κεφάλαιο αυτό γίνεται µία αναφορά στο 

πρότυπο γενικότερα, στην έννοια των µεταδεδοµένων και στα περιγραφικά σχήµατα, τα οποία 

είναι συµβατά µε την πληροφορία που διαχειρίζεται το σύστηµα για να παρέχει την 

απαιτούµενη λειτουργικότητα στο χρήστη. 

 

3.1 H γενική οργάνωση ενός συστήµατος TV-Anytime 

 

Ένα σύστηµα TVA απαρτίζεται από τρία βασικά δοµικά στοιχεία: Τον παροχέα των TVA 

υπηρεσιών (Service Provider), τον παροχέα των µηχανισµών πρόσβασης στο περιεχόµενο 

(transport provider) και την αποθηκευτική συσκευή που χρησιµοποιείται από τον τελικό 

χρήστη, η οποία αποθηκεύει το οπτικοακουστικό υλικό και αναλαµβάνει την αναπαραγωγή 

του . Τα παραπάνω συνοψίζονται στο παρακάτω σχήµα, όπου παρουσιάζεται η λογική 

κατάτµηση ενός TVA συστήµατος σε επιµέρους υποσυστήµατα.  

Σχήµα 11: Λογική κατάτµηση ενός TV-Anytime συστήµατος σε επιµέρους υποσυστήµατα 

A c c e s s  

U s e r  
I n t e r a c t i o n

L o c a t i o n  
R e s o l u t i o n

S e a r c h  a n d  N a v i g a t i o n  

C o n t e n t  S e r v i c e
P r o v i s i o n  

C o n t e n t  
C r e a t i o n  

M e t a d a t a
C o n t r o l
C o n t e n t

C o n t e n t  
P r e s e n t a t i o n

L o c a l  S t o r a g e  M a n a g e m e n t

R i g h t s  M a n a g e m e n t  &  
P r o t e c t i o n  

C o n s u m e r

P D R  
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Το υλικό που χρησιµοποιείται από τις TVA υπηρεσίες  παρέχεται από κινηµατογραφικά 

στούντιο και εταιρίες παραγωγής οπτικοακουστικών προγραµµάτων και αποτελεί τη 

λειτουργικότητα «δηµιουργία του υλικού»  (content creation). 

 

Η «παροχή υπηρεσιών πάνω στο περιεχόµενο» (content service provider) πραγµατοποιείται 

από οργανισµούς, όπως τα τηλεοπτικά κανάλια, που αναλαµβάνουν την προετοιµασία του 

περιεχοµένου για µετάδοση, την προσθήκη µεταδεδοµένων σε αυτό και την διάθεσή του 

στους χρήστες του συστήµατος.  

 

Τα τµήµατα που εµφανίζονται στην παραπάνω εικόνα εντός του πλαισίου αντιστοιχούν σε 

µονάδες λειτουργικότητας που παρέχονται από το Προσωπικό Σύστηµα Καταγραφής Video 

(Personal Video Recorders-PVRs  και Personal Digital Recorders-PDRs) που έχει στην 

κατοχή του ο χρήστης και το οποίο παρέχει: 

 

• Αναζήτηση και πλοήγηση (Search and Navigation) στο διαθέσιµο υλικό βάσει 

ποικίλων τρόπων όπως εικόνες, περιλήψεις κ.α.  

• Εντοπισµό του Υλικού (Location Resolution) που έχει επιλέξει ο χρήστης να δει. Ο 

εντοπισµός γίνεται µε τους Κωδικούς Αναφοράς στο Περιεχόµενο (Content 

Reference ID-CRID), που χαρακτηρίζουν την ταυτότητα του αντικειµένου 

ανεξάρτητα από τις φυσικές παραµέτρους της πρόσβασης στο ίδιο το αντικείµενο. 

Σηµειώνεται ότι το κάθε πρόγραµµα χαρακτηρίζεται από έναν CRID. 

• Αλληλεπίδραση µε το χρήστη (User Interaction): O χρήστης χρησιµοποιεί τη 

λειτουργικότητα ενός PVR µέσω κατάλληλων υποσυστηµάτων αλληλεπίδρασης (user 

interfaces).  

• Παρουσίαση του υλικού (Content Presentation): Το PVR θα παρέχει εξελιγµένες 

δυνατότητες πρόσβασης στο αποθηκευµένο υλικό.  

• ∆ιαχείριση Αποθηκευτικού Χώρου (Local Storage Management): Ο χρήστης θα 

πρέπει να έχει τη δυνατότητα να επιλέγει ποια αντικείµενα θα παραµείνουν 

αποθηκευµένα στη συσκευή και ποια θα διαγραφούν ανάλογα µε τις προτιµήσεις του. 
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3.2 Μεταδεδοµένα στο TV-Anytime 

 

Τα µεταδεδοµένα, γενικά ορίζονται σαν την «πληροφορία για την πληροφορία». Το TV-

Anytime σύστηµα µεταδεδοµένων επιτρέπει στον καταναλωτή να βρεί, να πλοηγηθεί και να 

διαχειριστεί υλικό από µία ποικιλία από εσωτερικές και εξωτερικές πηγές. Καθορίζει ένα 

συγκεκριµένο τρόπο για την περιγραφή των προφίλ των καταναλωτών, που περιλαµβάνει 

προτιµήσεις αναζήτησης, ώστε να διευκολύνει το αυτόµατο φιλτράρισµα και την απόκτηση 

του υλικού, µέσω πρακτόρων για λογαριασµό των καταναλωτών. 

 

Το µοντέλο του TV-Anytime, διαφοροποιεί τα µεταδεδοµένα σε τρεις κατηγορίες, ανάλογα 

µε τον τρόπο δηµιουργίας τους: 

 

• Μεταδεδοµένα περιγραφής περιεχοµένου (content description metadata): γενικές 

πληροφορίες που δεν αλλάζουν ανεξάρτητα από τον τρόπο διάθεσης του 

περιεχοµένου. 

• Μεταδεδοµένα περιγραφής στιγµιότυπων (instance description metadata): 

πληροφορίες για το συγκεκριµένο τύπο διάθεσης του περιεχοµένου. 

• Μεταδεδοµένα περιγραφής καταναλωτή (consumer metadata): πληροφορίες για τις 

κινήσεις του χρήστη, τις προτιµήσεις του και προσωπικές σηµειώσεις. 

 

Στο σχήµα που ακολουθεί φαίνονται οι σχέσεις µεταξύ των κατηγοριών µεταδεδοµένων τόσο 

µεταξύ τους όσο και µε το περιεχόµενο: 
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∆ηµιουργία 

 
Σύνθεση 

µεταδεδοµένων  
∆ηµιουργία 

µεταδεδοµένων  
∆ηµιουργία 
περιεχοµένου

Έκδοση 

 
Έκδοση 

περιεχοµένου

Έκδοση µεταδεδοµένων 

 Μεταδεδοµένα
αναζήτησ

ης 

 Μεταδεδοµένα
εύρεσ

ης 
υλικού 

 Μ
εταδεδοµένα 

τµηµατοπ
οίησ

η 

Επιλογή & Παρουσίαση 

 
Αναζήτηση και 

επιλογή  
Έυρεση 

οπτ/ακουστικού 
υλικού 

 Αποθήκευση 

Μεταδεδοµένα Περιεχόµενο  
Αλληλεπίδραση 

µε το χρήστη 

 
 

Σχήµα 12 : Κατηγορίες και πορεία των µεταδεδοµένων µέσα στο TV-Anytime 

 

Παρατηρούµε ότι ταυτόχρονα µε τη δηµιουργία του περιεχοµένου, δηµιουργούνται και τα 

µεταδεδοµένα περιγραφής περιεχοµένου, τα οποία συνδέονται και παρουσιάζονται µαζί µε το 

περιεχόµενο (π.χ. οι ηθοποιοί µιας ταινίας). Σε αυτό το στάδιο τα µεταδεδοµένα δεν  είναι, 

πιθανότατα, σε µορφή τέτοια ώστε να παρουσιαστούν στο χρήστη κατευθείαν. Μόλις 

δηµιουργηθεί το υλικό είναι έτοιµο προς έκδοση από τους παροχείς προγραµµάτων. Σε αυτό 

το σηµείο ορίζονται µεταδεδοµένα που αφορούν συγκεκριµένες µεταδόσεις του υλικού (π.χ. 

ώρα µετάδοσης), αλλά και συγκεκριµένα τµήµατά του (segmentation metadata). Σε αυτό το 

στάδιο, τα µεταδεδοµένα περιγραφής περιεχοµένου συνδυάζονται µε αυτά της περιγραφής της 

έκδοσης που δηµιουργούνται τώρα, ώστε να είναι δυνατές η αναζήτηση και η επιλογή του 

υλικού. Μόλις επιλεγεί το υλικό, µε τα µεταδεδοµένα εύρεσης υλικού βρίσκεται η φυσική του 

θέση και προβάλλεται στο χρήστη. Στο τρίτο στάδιο, έχουµε τη δηµιουργία των 

µεταδεδοµένων ιστορικού χρήσης, που παράγονται κατά την αλληλεπίδραση του χρήστη µε 

το υλικό, τα οποία και θα χρησιµοποιηθούν στην επόµενη διαδικασία αναζήτησης και 

επιλογής (π.χ. αν κάποιος επιλέξει να δει ένα ντοκιµαντέρ, στην επόµενη πλοήγησή του στο 

υλικό πρέπει να βρει ευκολότερα παρόµοιο υλικό). 

 

Το TV-Anytime για να περιγράψει µε σαφήνεια τη δοµή των µεταδεδοµένων αυτών έχει 

χρησιµοποιήσει και αυτό την XML Schema, όπως και το MPEG7. Όντας πιο εξειδικευµένη 
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και µεταγενέστερη εφαρµογή από το MPEG7,  χρησιµοποιεί αρκετούς τύπους βασικών 

στοιχείων του MPEG7 (π.χ. ελεγχόµενοι όροι, media locators), ακολουθώντας ωστόσο τη 

δική του, εντελώς διαφορετική, δοµή.  

 

Στη συγκεκριµένη εργασία, θα πρέπει να επισηµάνουµε ότι από τη µεριά της οργάνωσης της 

πληροφορίας, όπως αυτή εισάγεται στο σύστηµα από τον χρήστη, το ενδιαφέρον εστιάστηκε 

στα µεταδεδοµένα καταναλωτή και συγκεκριµένα στις προτιµήσεις του χρήστη (User 

Preferences), γιατί όλη η λειτουργικότητα που παρέχεται αφορά σε εξατοµικευµένη 

πληροφορία πάνω στο υλικό [11]. Aπό την µεριά, όµως, της ανάκτησης, της οργάνωσης και 

της παρουσίασης της πληροφορίας, όπως αυτή έρχεται από τον TV-Anytime server, µετά το 

φιλτράρισµα της πληροφορίας του χρήστη, αφορά στα µεταδεδοµένα περιγραφής 

περιεχοµένου και στα µεταδεδοµένα περιγραφής στιγµιότυπων. Στη συνέχεια θα δούµε 

αναλυτικά τα σχήµατα για την περιγραφή των προτιµήσεων του χρήστη και για την περιγραφή 

του περιεχοµένου και των στιγµιοτύπων.  

  

3.3 Βασικά στοιχεία των προτιµήσεων του χρήστη  

 

UserPreferences DS 

 

 

Η περιγραφή των προτιµήσεων του χρήστη µπορεί να συσχετιστεί µε την περιγραφή του 

υλικού για την αναζήτηση, το φιλτράρισµα και την κατανάλωση του επιθυµητού υλικού. Το 

UserPreferences DS συνδέεται µε έναν συγκεκριµένο χρήστη (ή ένα σύνολο χρηστών) 

διαµέσου του UserIdentifier DS. Η κύρια οντότητα στο διάγραµµα, το UsagePreferences 

DS, περιέχει δύο κύρια συστατικά, το BrowsingPreferences DS και το 

FilteringAndSearchPreferences DS. Το BrowsingPreferences DS µπορεί να χρησιµοποιηθεί 
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για να καθορίσει τις προτιµήσεις για τον τρόπο που καταναλώνεται το υλικό, και περιέχει τα 

SummaryPreferences. Το FilteringAndSearchPreferences DS µπορεί να χρησιµοποιηθεί για 

να καθορίσει τις προτιµήσεις για τον τύπο του υλικού, για να µπορεί να οδηγήσει στην 

αναζήτηση, το φιλτράρισµα, την επιλογή και την κατανάλωσή του. Αυτό το σχήµα περιέχει το 

ClassificationPreferences DS, CreationPreferences DS και το SoursePreferences DS.  

Το UserPreferences DS χρησιµοποιείται για να περιγράψει τις προτιµήσεις ενός χρήστη όσον 

αφορά στην κατανάλωση του υλικού. Η αντιστοίχηση της πληροφορίας για τις προτιµήσεις 

του χρήστη και της περιγραφή του υλικού, επιτρέπει την εξατοµίκευση της προσπέλασης και 

κατανάλωσης του υλικού.  

 

UserIdentifier DS 

 

Το UserIdentifier DS µπορεί να χρησιµοποιηθεί για την συσχέτιση ενός συγκεκριµένου 

χρήστη (ή σύνολο από χρήστες) µε ένα συγκεκριµένο user preference description, ή να 

αναγνωρίσει ένα συγκεκριµένο user preference description, ή να µπορεί να ξεχωρίσει 

πολλαπλά user preference descriptions. Το στοιχείο Name µπορεί να περιέχει το 

πραγµατικό όνοµα του χρήστη, ένα ψευδώνυµο, το όνοµα του λογαριασµού του χρήστη και 

γενικά οποιοδήποτε όνοµα. Έτσι, ο χρήστης µπορεί να έχει πολλά διαφορετικά user 

preference descriptions, που να τα χρησιµοποιεί σε διαφορετικές καταστάσεις.  
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FilteringAndSearchPreferences DS 

 

Το FilteringAndSearchPreferences DS καθορίζει τις προτιµήσεις του χρήστη για το 

φιλτράρισµα και/ή την αναζήτηση του οπτικο-ακουστικού υλικού. Αυτές οι προτιµήσεις 

µπορούν να καθοριστούν στα πλαίσια των συσχετιζόµενων ιδιοτήτων, όσον αφορά στη 

δηµιουργία (creation), την ταξινόµηση (classification) και την πηγή (source) του υλικού.  

CreationPreferences DS 

 



Κεφάλαιο 3                                                                                     Το πρότυπο TV-Anytime 
 
 

 34

Το CreationPreferences DS καθορίζει τις προτιµήσεις του χρήστη για τις ιδιότητες 

συσχετιζόµενες µε τη δηµιουργία του οπτικο-ακουστικού υλικού, όπως αγαπηµένοι ηθοποιοί 

κ.α. Αναλυτικά, στον παρακάτω πίνακα βλέπουµε τη σηµασιολογική ανάλυση των επιµέρους 

συστατικών ενός CreationPreferences DS. 

Όνοµα Ορισµός  
Title Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για τον 

τίτλο του υλικού.  
Creator Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για τον 

συντελεστή (π.χ. σκηνοθέτη ή ηθοποιό) του υλικού.  
Keyword Περιγράφει µία λέξη κλειδί που χαρακτηρίζει το 

υλικό που προτιµά ο χρήστης.  
Location Περιγράφει την προτίµηση του χρήστη για τον 

τόπο δηµιουργίας του υλικού.  
DatePeriod Περιγράφει την προτίµηση του χρήστη για την 

χρονική περίοδο δηµιουργίας του υλικού.  
preferenceValue Περιγράφει την σχετική προτίµηση του χρήστη µε 

ανάθεση βάρους στο συγκεκριµένο creation 
preference description, σε σχέση µε άλλα που 
µπορεί να υπάρχουν. 

 

Ένα χαρακτηριστικό preferenceValue µπορεί να συσχετιστεί µε το κάθε ένα από τα 

παραπάνω στοιχεία για να δηλώσει την σχετική προτεραιότητα σε σχέση µε άλλα στοιχεία του 

ίδιου τύπου. 
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ClassificationPreferences DS 

 

Το ClassificationPreferences DS χρησιµοποιείται για να µεταφέρει τις προτιµήσεις του 

χρήστη πάνω σε διάφορες ταξινοµήσεις του υλικού, όπως, για παράδειγµα προτίµηση στη 

γλώσσα. Αναλυτικά, στον παρακάτω πίνακα βλέπουµε τη σηµασιολογική ανάλυση των 

επιµέρους συστατικών ενός ClassificationPreferences DS. 

 

Όνοµα Ορισµός  
Country Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για 

την χώρα προέλευσης του υλικού.  
DatePeriod Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για 

την χρονική περίοδο πρώτης έκδοσης του 
υλικού.  

Language Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για 
την γλώσσα προέλευσης του υλικού.  

Genre Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για το 
είδος του υλικού.  
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Όνοµα Ορισµός  
Subject Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για το 

θέµα του οπτικο-ακουστικού υλικού. Το θέµα  
ταξινοµεί το υλικό από την άποψη του τύπου 
του, χωρίς να λαµβάνει υπόψη του το είδος του 
(genre classification).  

MediaReview Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για τις 
κριτικές πάνω στο υλικό.  

ParentalGuidance Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για 
κατάταξη του υλικού σε σχέση µε το κοινό στο 
οποίο απευθύνεται, βάση ενός σχήµατος, που 
µπορεί να διαφέρει ανάµεσα στους 
οργανισµούς ή στις διάφορες χώρες. Το 
ParentalGuidance περιλαµβάνει τις 
προδιαγραφές της χώρας, το σχήµα κατάταξης  
και την τιµή κατάταξης βάση του 
συγκεκριµένου σχήµατος. Επίσης, 
περιλαµβάνει την κατάταξη βάση ταξινόµησης 
ανά ηλικία για συγκεκριµένα γκρουπ θεατών.  

preferenceValue Περιγράφει την σχετική προτίµηση του 
χρήστη µε ανάθεση βάρους στο συγκεκριµένο 
classification preference description, σε σχέση 
µε άλλα που µπορεί να υπάρχουν. 

 

Ένα χαρακτηριστικό preferenceValue µπορεί να σχετιστεί µε το κάθε ένα από τα παραπάνω 

στοιχεία, εκτός του ParentalGuidance, για να δηλώσει την σχετική προτεραιότητα σε σχέση 

µε άλλα στοιχεία του ίδιου τύπου. 
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SourcePreferences DS 

 

Το SourcePreference DS χρησιµοποιείται για να µεταφέρει τις προτιµήσεις του χρήστη για 

την πηγή του οπτικο-ακουστικού υλικού, όπως ο εκδότης, το κανάλι ή ο διανοµέας. 

Αναλυτικά, στον παρακάτω πίνακα βλέπουµε τη σηµασιολογική ανάλυση των επιµέρους 

συστατικών ενός SourcePreference DS. 

Όνοµα Ορισµός  
PublicationType Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για το µέσο 

έκδοσης ή τον µηχανισµό παράδοσης του υλικού. 
PublicationSource Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για µια 

συγκεκριµένη πηγή του υλικού, όπως για παράδειγµα 
ένα κανάλι µετάδοσης ή έναν server.  

PublicationPlace Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για τον τόπο 
διανοµής του υλικού.  

PublicationDate Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για την ώρα 
και την ηµέρα διάθεσης του υλικού, όπως για την ώρα 
και την ηµέρα µετάδοσης ή διάθεσης του υλικού.  

Publisher Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για τον 
εκδότη του υλικού, δηλαδή το πρόσωπο, γκρουπ ή 
οργανισµό που διαθέτει το υλικό για κατανάλωση από  
τον υπεύθυνο µετάδοσης ή τον διανοµέα.  

MediaFormat Περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για τον τύπο 
του υλικού, π.χ. οπτικο-ακουστικό, ακουστικό και 
λοιπά.  

noRepeat ∆ηλώνει το αν ο χρήστης επιθυµεί το υλικό να µην 
είναι επανάληψη υλικού που ήταν ξανά διαθέσιµο 
(προαιρετικό). 

noEncryption ∆ηλώνει το αν ο χρήστης επιθυµεί το υλικό να µην 
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Όνοµα Ορισµός  
είναι κρυπτογραφηµένο  (προαιρετικό).  

noPayPerUse ∆ηλώνει το αν ο χρήστης επιθυµεί το υλικό να µην 
είναι διαθέσιµο επί πληρωµή  (προαιρετικό).  

preferenceValue Περιγράφει την σχετική προτίµηση του χρήστη µε 
ανάθεση βάρους στο συγκεκριµένο source preference 
description, σε σχέση µε άλλα που µπορεί να 
υπάρχουν.  

 

Ένα χαρακτηριστικό preferenceValue µπορεί να σχετιστεί µε το κάθε ένα από τα παραπάνω 

στοιχεία, εκτός από τα noRepeat, noEncryption και noPayPerUse, για να δηλώσει την 

σχετική προτεραιότητα σε σχέση µε άλλα στοιχεία του ίδιου τύπου. 

 

PreferenceCondition DS 

 

Το PreferenceCondition DS χρησιµοποιείται για να καθορίσει έναν συνδυασµό από χρόνο 

και/ή τόπο, που συσχετίζεται µε ένα συγκεκριµένο σετ από προτιµήσεις του χρήστη. 

BrowsingPreferences DS 

 

Το BrowsingPreferences DS χρησιµοποιείται για να καθορίσει τις προτιµήσεις ενός χρήστη, 

όσον αφορά στην πλοήγηση και την πρόσβαση στο οπτικο-ακουστικού υλικού. Το 

BrowsingPreferences DS περιέχει SummaryPrerences.  
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SummaryPreferences DS 

 

Το SummaryPreferences DS περιγράφει τις προτιµήσεις του χρήστη για µη σειριακή 

πλοήγηση του υλικού. Αναλυτικά, στον παρακάτω πίνακα βλέπουµε τη σηµασιολογική 

ανάλυση των επιµέρους συστατικών ενός SummaryPreferences  DS. 

Όνοµα Ορισµός  
SummaryTypePreference Περιγράφει την προτίµηση του χρήστη για τον 

τύπο της περίληψης, σύµφωνα µε τον τύπο των 
στοιχείων µέσα σε ένα media summary 
description.  

PreferredSummaryTheme Περιγράφει την προτίµηση του χρήστη για το 
όνοµα της περίληψης ή το όνοµα/θεµατολογία 
για τα τµήµατα του υλικού, όπου τα 
ονόµατα/θεµατολογίες περιλαµβάνονται στο 
summary and segment media descriptions.  

NumOfKeyFrames Περιγράφει την προτίµηση του χρήστη για τον 
αριθµό των εικονικών στιγµιοτύπων-κλειδιών σε 
µία οπτική περίληψη.  

MinNumOfKeyFrames Περιγράφει την προτίµηση του χρήστη για τον 
ελάχιστο αριθµό των εικονικών στιγµιοτύπων-
κλειδιών σε µία οπτική περίληψη.  

MaxNumOfKeyFrames Περιγράφει την προτίµηση του χρήστη για τον 
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Όνοµα Ορισµός  
µέγιστο αριθµό των εικονικών στιγµιοτύπων-
κλειδιών σε µία οπτική περίληψη. 

SummaryDuration Περιγράφει την προτίµηση του χρήστη για την 
χρονική διάρκεια της οπτικο-ακουστικής 
περίληψης.  

MinSummaryDuration Περιγράφει την προτίµηση του χρήστη για την 
ελάχιστη χρονική διάρκεια της οπτικο-ακουστικής 
περίληψης. 

MaxSummaryDuration Περιγράφει την προτίµηση του χρήστη για την 
µέγιστη χρονική διάρκεια της οπτικο-ακουστικής 
περίληψης. 

NumOfChars Περιγράφει την προτίµηση του χρήστη για το 
µήκος, σε αριθµό χαρακτήρων, µίας γραπτής 
περίληψης. 

MinNumOfChars Περιγράφει την προτίµηση του χρήστη για το 
ελάχιστο µήκος, σε αριθµό χαρακτήρων, µίας 
γραπτής περίληψης. 

MaxNumOfChars Περιγράφει την προτίµηση του χρήστη για το 
µέγιστο µήκος, σε αριθµό χαρακτήρων, µίας 
γραπτής περίληψης. 

preferenceValue Περιγράφει την σχετική προτίµηση του χρήστη 
µε ανάθεση βάρους στο συγκεκριµένο source 
preference description, σε σχέση µε άλλα που 
µπορεί να υπάρχουν.  

 

Ένα χαρακτηριστικό preferenceValue µπορεί να σχετιστεί µε το SummaryTypePreference 

και το PreferredSummaryTheme, για να δηλώσει την σχετική προτεραιότητα σε σχέση µε 

άλλα στοιχεία του ίδιου τύπου.  

 

3.4 Βασικά στοιχεία περιγραφής προγραµµάτων 

 

Το βασικό στοιχείο που έχει όλη την πληροφορία για τα προγράµµατα είναι το 

ProgramDescription. 
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ProgramDescription DS 
 

 

Από το ProgramDescription χρησιµοποιούµε το ProgramInformationTable που περιέχει το 

ProgramInformation, και το ProgramLocationTable που περιέχει το BroadcastEvent. 

Ξεκινώντας από το ProgramInformation έχουµε το παρακάτω περιγραφικό σχήµα 

ProgramInformation DS 

 

Τα στοιχεία που θα χρειαστούν περιγράφονται πιο αναλυτικά παρακάτω: 

• BasicDescription(Η βασική περιγραφή του προγράµµατος) 
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BasicDescription DS 
Από αυτά θα εξεταστεί πιο αναλυτικά το BasicDescription όπου βρίσκεται η βασική 

περιγραφή του προγράµµατος.   

Αναλυτικά τα στοιχεία που χρησιµοποιούνται επεξήγονται παρακάτω: 

Όνοµα Ορισµός  
Title O τίτλος του προγράµµατος. Ένα πρόγραµµα 

µπορεί να έχει περισσότερους από ένα τίτλους, 
π.χ. σε διαφορετικές γλώσσες 

ShortTitle Σύντοµος τίτλος που χρησιµοποιείται για λόγους 
παρουσίασης 
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Όνοµα Ορισµός  
Synopsis Μία σύνοψη του προγράµµατος (είναι σε µορφή 

κειµένου) 
Keywords Μία λίστα από λέξεις ή φράσεις που περίγραφουν 

επιγραµµατικά το πρόγραµµα 
Genre Θεµατική κατηγορία. Ορίζεται από το TVA ένας 

θησαυρός από θεµατικές κατηγορίες 
Language Περιγράφει µία οµιλούσα γλώσσα του 

προγράµµατος 
 

Συνεχίζοντας, έχουµε το περιγραφικό σχήµα για το BroadcastEvent 

BroadcastEvent DS 

 
και από τα παραπάνω χρησιµοποιούµε τα παρακάτω, στην παρουσίαση των αποτελεσµάτων 

στο χρήστη. 

Όνοµα Ορισµός  
PublishedStartTime Η χρονική στιγµή που ξεκινά η µετάδοση του 

προγράµµατος 
PublishedEndTime Η χρονική στιγµή που τελειώνει η µετάδοση του 

προγράµµατος 
PublishedDuration Η χρονική διάρκεια µετάδοσης του 

προγράµµατος 
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Ανακεφαλαίωση 

 

Στο παρόν κεφάλαιο, παρουσιάσαµε τη γενική οργάνωση ενός TV-Anytime συστήµατος και  

αναλύσαµε την έννοια των µεταδεδοµένων εξετάζοντας τις κατηγορίες στις οποίες αυτά 

χωρίζονται. Στη συνέχεια, για να µπορέσουµε να εξηγήσουµε το σκεπτικό πάνω στο οποίο 

στηρίχθηκε το µοντέλο της φυσικής γλώσσας, αναλύσαµε τα βασικά στοιχεία που 

χαρακτηρίζουν τις προτιµήσεις ενός χρήστη, πάνω στα οποία θα στηρίξουµε τη δοµή της 

πληροφορίας που εισάγεται στο σύστηµα. Έπειτα, αναλύσαµε τα βασικά στοιχεία που 

περιγράφουν ένα πρόγραµµα, τα οποία αποτελούν και τα στοιχεία που συνοδεύουν ένα 

πρόγραµµα κατά την παρουσίασή του στον χρήστη. Στο επόµενο κεφάλαιο, θα ασχοληθούµε 

διεξοδικά µε την ανάπτυξη και τον σχεδιασµό του µοντέλου της  φυσικής γλώσσας, όπως αυτό 

προκύπτει για ένα περιβάλλον ψηφιακής τηλεόρασης.  
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Κεφάλαιο 4  

Το µοντέλο φυσικής γλώσσας σε περιβάλλον ψηφιακής 

τηλεόρασης  

 

Στο κεφάλαιο αυτό παρουσιάζουµε το µοντέλο της φυσικής γλώσσας που σχεδιάστηκε, ποιες 

απαιτήσεις όρισαν τις παραµέτρους σχεδιασµού και πως µέσα από τον σχεδιασµό καλύπτεται 

η προτεινόµενη λειτουργικότητα. Μέσα από την παρουσίαση της δοµής της πληροφορίας 

γίνεται η σύνδεση µε το πρότυπο TV-Anytime, ενώ ιδιαίτερη αναφορά γίνεται στην 

στρατηγική αντιµετώπισης των ασαφειών στην εισαγωγή του χρήστη Επίσης, µέσα από µία 

σειρά Use Cases παρουσιάζεται η ροή µέσα στο σύστηµα.  

 

4.1 Μεθοδολογία 
 

Η υλοποίηση ενός συστήµατος διαλόγου για µία νέα εφαρµογή, µπορεί να χωριστεί σε δύο 

ξεχωριστά βήµατα: στον θεµελιώδη σχεδιασµό και στην προσαρµογή της δοµής (Degerstedt 

& Johnsson, 2001). Ο σχεδιασµός και ο κώδικας, αποτελούν βήµατα πάνω στη διαδικασία 

της ανάπτυξης, και θεωρείται ότι γίνονται το ένα µετά το άλλο, ξεκινώντας από τον σχεδιασµό. 

Συνοπτικά, µπορούµε στο παρακάτω σχήµα να δούµε το διάγραµµα ροής για την ανάπτυξη 

του συστήµατος της συγκεκριµένης διατριβής. 
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Σχήµα 7: Το διάγραµµα εργασίας για την ανάπτυξη του συστήµατος  (Degerstedt & Johnsson, 2001) 

Στο πρώτο στάδιο, τον θεµελιώδη σχεδιασµό, εµπλέκεται το θεωρητικό υπόβαθρο και οι 

προτεινόµενες τεχνολογίες από την αιχµή της τεχνολογίας (state of the art) πάνω σε φυσικές 

γλώσσες και οι προδιαγραφές των απαιτήσεων του συστήµατος. Σε συνδυασµό µε το κύριο 

σώµα εργασίας της φυσικής γλώσσας (δηλαδή το σύνολο της γραµµατικής και των λεξικών) 

οδηγούµαστε στο σχεδιασµό του µοντέλου. Στο δεύτερο στάδιο, το στάδιο της υλοποίησης 

έχουµε την ενοποίηση του µοντέλου µε το υπάρχον σύστηµα και µε υπο-µονάδες που 

προσάπτονται σε αυτό. 

  

Παρακάτω συνοψίζουµε τις προδιαγραφές: 

 Η αλληλεπίδραση είναι πληκτρολογηµένη και είναι στα Αγγλικά 

 Το σύστηµα τρέχει πάνω στην πλατφόρµα του UP-TV 

 Στην παρούσα του µορφή υποστηρίζεται η διαχείριση διαλόγου σε αρχική µορφή. 

Η πολυπλοκότητα του συστήµατος βρίσκεται ανάµεσα στα δύο επίπεδα του πίνακα 1, µιας και 

το σύστηµα δεν υποστηρίζει διασαφηνιστικές ερωτήσεις. 
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4.2 Προδιαγραφές Απαιτήσεων 

 

Το µοντέλο που αναπτύχθηκε στην εργασία αυτή, καλύπτει µία σειρά από απαιτήσεις, που 

προσδιορίζουν την τελική του λειτουργικότητα. Στο παρακάτω διάγραµµα παρουσιάζουµε τις 

λειτουργίες που θα πρέπει το σύστηµα να ικανοποιεί: 

 

User

Content metadata User's
selection list

User's
stored programs

from

User's
selection list

User's
stored programs

into from

Create Profile

Create Summary

Retrieve program's
information Insert Programs Delete Programs

Retrieve User's
Selection List

Delete User's
Selection List

Retrieve User's
Stored Programs

Delete User's
Stored Programs

 
Επιγραµµατικά θα αναφέρουµε τις απαιτήσεις του συστήµατος, εφόσον αυτές αναλύονται σε 

βάθος στην παράγραφο της λειτουργικότητας του παρόντος κεφαλαίου. Έτσι, λοιπόν το 

σύστηµα θα πρέπει να ικανοποιεί τις απαιτήσεις του χρήστη για 

• Ανάκτηση εξατοµικευµένης πληροφορίας περιεχοµένου µεταδεδοµένων  

 το σύνολο των µεταδεδοµένων των τηλεοπτικών προγραµµάτων, 

 την εξατοµικευµένη λίστα προγραµµάτων του χρήστη, 

 ο σύνολο των αποθηκευµένων προγραµµάτων στο PDR του χρήστη. 

Μέσα από µία τέτοια λειτουργικότητα, προσφέρεται στον χρήστη ένας οδηγός 

προγραµµάτων, είτε για προγράµµατα που περιέχονται στη βάση του συστήµατος ή σε 
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κάποιον on-demand server του συστήµατος, είτε στην εξατοµικευµένη λίστα προγραµµάτων 

του χρήστη (selection list), που ταιριάζουν στις προτιµήσεις που έχει δηλώσει στο προφίλ του, 

είτε στα αποθηκευµένα προγράµµατα στο PDR του. 

• ∆ιαχείριση τηλεοπτικών προγραµµάτων, µέσω πληροφορίας µεταδεδοµένων  

 στην εξατοµικευµένη λίστα προγραµµάτων του χρήστη (selection list), 

 στο σύνολο των αποθηκευµένων προγραµµάτων στο PDR του χρήστη. 

Θα πρέπει στο σηµείο αυτό να εξηγήσουµε την λειτουργία του selection list. Ο χρήστης 

µπορεί, ανά πάσα στιγµή να δηµιουργήσει ένα ή περισσότερα προφίλ για λογαριασµό του, 

στα οποία να δηλώσει τις προτιµήσεις του. Τότε, το σύστηµα αναλαµβάνει να ταιριάξει τις 

προτιµήσεις του χρήστη µε πληροφορία που προέρχεται από τα µεταδεδοµένα των 

προγραµµάτων και να αποθηκεύσει σε µία λίστα την πληροφορία για τα προγράµµατα αυτά. 

Μέσα στην λίστα αυτή, για κάθε ένα πρόγραµµα υπάρχει και πληροφορία για την κατάσταση 

στην οποία βρίσκεται σε σχέση πάντα µε το συγκεκριµένο προφίλ. Οι καταστάσεις που 

µπορούµε να διακρίνουµε είναι οι εξής: 

 Undefined: Κατάσταση στην οποία βρίσκεται ένα πρόγραµµα όταν δεν έχει 

αποφασιστεί από το σύστηµα ή τον χρήστη αν θα γραφεί ή όχι στο PDR. 

 ToBeRecorded: Κατάσταση στην οποία βρίσκεται ένα πρόγραµµα όταν έχει 

δοθεί εντολή από το σύστηµα ή τον χρήστη για εγγραφή.  

 Recorded: Κατάσταση στην οποία βρίσκεται ένα πρόγραµµα όταν έχει γραφεί 

στο PDR. 

 ToBeDeleted: Κατάσταση στην οποία βρίσκεται ένα πρόγραµµα όταν έχει 

δοθεί εντολή για διαγραφή από το PDR. 

 

• ∆ηµιουργία προφίλ χρήστη. 

• ∆ηµιουργία περιλήψεων. 

• Ανάκτηση όλης της εξατοµικευµένης λίστας προγραµµάτων του χρήστη. 
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• ∆ιαγραφή όλης της εξατοµικευµένης λίστας προγραµµάτων του χρήστη. 

• Ανάκτηση του συνόλου των αποθηκευµένων προγραµµάτων του χρήστη στο PDR 

του. 

• ∆ιαγραφή του συνόλου των αποθηκευµένων προγραµµάτων του χρήστη στο PDR 

του. 

 

 

4.3 Κύριο σώµα εργασίας (Corpus Work) 

 

Σε αυτό το σηµείο θα καθορίσουµε το κύριο σώµα της φυσικής γλώσσας που υλοποιήθηκε και 

µέσα από εδώ θα φανούν και οι προδιαγραφές του συστήµατος. Η συλλογή του διαλόγου 

περιέχει έναν αριθµό από εκφράσεις, τις οποίες θα πρέπει το σύστηµα να είναι σε θέση να 

απαντήσει. Τα συστατικά των εκφράσεων αυτών µπορούν να διακριθούν στις παρακάτω 

κατηγορίες: 

 Εισαγωγικές φράσεις (Introduction phrases) 

 Φράσεις αναζήτησης (Search phrases) 

 Φράσεις στόχου (Target phrases) 

 Χρονικές φράσεις (Temporal phrases) 

 Φράσεις περίληψης (Summary phrases) 

Ο στόχος στο σηµείο αυτό, είναι µέσα από τις εκφράσεις αυτές να µοντελοποιήσουµε την 

λειτουργικότητα που µας παρέχεται από το πρότυπο TV-Anytime αλλά και σε τυχόν 

προεκτάσεις του να µπορούµε εύκολα και χωρίς να επέµβουµε στη δοµή, να επεκτείνουµε το 

παρόν µοντέλο.   

 

Η µικρότερη έκφραση περιέχει είτε µία εισαγωγική φράση και µία φράση αναζήτησης, είτε 

µία εισαγωγική φράση και µία φράση στόχου. Οι φράσεις περίληψης είναι ανεξάρτητες από 

όλες τις προηγούµενες, εκτός από τις χρονικές φράσεις που µε τον συνδυασµό αυτών των δύο 

έχουµε µία έκφραση, χωρίς να είναι αναγκαία η παρουσία κάποιας άλλης κατηγορίας.  
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4.3.1 Εισαγωγικές Φράσεις  

 

Οι εισαγωγικές φράσεις παρέχουν πληροφορία µόνο για το αν η ενέργεια που θα πρέπει να 

γίνει από την πλευρά του συστήµατος αφορά στην ανάκτηση πληροφορίας για κάποιο 

πρόγραµµα ή κατηγορία προγραµµάτων, στην εισαγωγή ή διαγραφή κάποιου προγράµµατος 

ή κατηγορίας προγραµµάτων στην/από την λίστα των προγραµµάτων που αναφέρονται στις 

προσωπικές του προτιµήσεις, και στην δηµιουργία του προσωπικού προφίλ του χρήστη. Έτσι, 

µπορούµε και υποστηρίζουµε την λειτουργικότητα που µας παρέχει το πρότυπο TV-

Anytime, µέσα από το µοντέλο µας. Στην ανάπτυξη της γραµµατικής υπάρχουν τέσσερα είδη 

εισαγωγικών εκφράσεων. 

 

 Τύπος 1: Ο χρήστης θέλει να ανακτήσει πληροφορία πάνω σε προγράµµατα, 

αρχίζοντας την πρόταση µε φράσεις, όπως  “is there a”, “what”, “show me”. 

 Τύπος 2: Ο χρήστης θέλει να εισάγει ένα πρόγραµµα στην προσωπική λίστα 

προγραµµάτων του ή να το γράψει στο κουτί του, αρχίζοντας την πρόταση µε 

φράσεις, όπως  “I would like to (store|add|insert|record)”. 

 Τύπος 3: Ο χρήστης θέλει να διαγράψει ένα πρόγραµµα από την προσωπική λίστα 

προγραµµάτων του ή από το κουτί του, αρχίζοντας την πρόταση µε φράσεις, όπως  “ 

I would like to (remove|delete)” 

 Τύπος 4: Ο χρήστης θέλει να δηλώσει κάποια προτίµηση του που αφορά στο προφίλ 

του, αρχίζοντας την πρόταση µε φράσεις, όπως  “I (prefer|like)” 

 

4.3.2 Φράσεις αναζήτησης  

 

Από το µπλοκ της φράσης αυτής µπορούµε και εξάγουµε την κυρίως πληροφορία. Είναι 

υποχρεωτικό να υπάρχει τουλάχιστον µία φράση αναζήτησης. Ανάλογα µε το πόσο 

συγκεκριµένος µπορεί να είναι ένας χρήστης, η πληροφορία µπορεί να εξαχθεί από όσες 

φράσεις αναζήτησης θέλει ο χρήστης. Οι φράσεις αναζήτησης αφορούν στο ίδιο πρόγραµµα ή 

στην ίδια κατηγορία προγραµµάτων. 
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Για τον τύπο των φράσεων αυτών χρησιµοποιήθηκαν 10 κύριες κατηγορίες ανάλογα µε την 

ζητούµενη πληροφορία, χωρίς αυτό να αποτρέπει τη χρήση και άλλων κατηγοριών. Κάθε 

τέτοια φράση σε διαφορετική κατηγορία πληροφορίας, αντιστοιχίζεται µε την πληροφορία 

που αναλύσαµε στα περιγραφικά σχήµατα του TV-Anytime, του κεφαλαίου 3. Αναλυτικά: 

 

 Τύπος 1: Περιέχει πληροφορία για τον τίτλο προγραµµάτων γενικά ή προγραµµάτων 

µιας  συγκεκριµένης κατηγορίας, όπως ‘with title Gladiator’. Αντιστοιχίζεται µε το 

πεδίο Title (CreationPreferences DS) του προτύπου TV-Anytime. 

 

 Τύπος 2: Περιέχει πληροφορία για το όνοµα και το ρόλο (όπως ηθοποιός, 

σκηνοθέτης, παραγωγός) που συµµετέχει σε προγράµµατα γενικά ή σε προγράµµατα 

µιας  συγκεκριµένης κατηγορίας, όπως ‘starring Mel Gibson’. Αντιστοιχίζεται µε το 

πεδίο Creator (CreationPreferences DS) του προτύπου TV-Anytime. 

 

 Τύπος 3: Περιέχει πληροφορία για µία σειρά από λέξεις που χαρακτηρίζουν κάποια 

προγράµµατα γενικά ή κάποιας  συγκεκριµένης κατηγορίας, ‘about World War 2’. 

Αντιστοιχίζεται µε το πεδίο Keyword (CreationPreferences DS) του προτύπου TV-

Anytime. 

 

 Τύπος 4: Περιέχει πληροφορία για την χρονική περίοδο δηµιουργίας προγραµµάτων 

γενικά ή µιας συγκεκριµένης κατηγορίας, όπως  ‘created after 1995’. Αντιστοιχίζεται 

µε το πεδίο DatePeriod (ClassificationPreferences DS) του προτύπου TV-Anytime. 

 

 Τύπος 5: Περιέχει πληροφορία για την χώρα προέλευσης προγραµµάτων γενικά ή 

µιας  συγκεκριµένης κατηγορίας, όπως  ‘created in Spain’. Αντιστοιχίζεται µε το πεδίο 

Country (ClassificationPreferences DS) του προτύπου TV-Anytime. 

 

 Τύπος 6: Περιέχει πληροφορία για την γλώσσα προγραµµάτων γενικά ή µιας  

συγκεκριµένης κατηγορίας, όπως  ‘English spoken’. Αντιστοιχίζεται µε το πεδίο 

Language (ClassificationPreferences DS) του προτύπου TV-Anytime. 

 

 Τύπος  7:   Περιέχει πληροφορία για το είδος, την κατηγορία των προγραµµάτων, 

όπως  ‘comedy movies’. Αντιστοιχίζεται µε το πεδίο Genre 

(ClassificationPreferences DS) του προτύπου TV-Anytime. 
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 Τύπος 8: Περιέχει πληροφορία για το κανάλι ή τον διακοµιστή µετάδοσης 

προγραµµάτων γενικά ή µιας  συγκεκριµένης κατηγορίας, όπως  ‘broadcasted by 

ERT’. Αντιστοιχίζεται µε το πεδίο DisseminationSource (SourcePreferences DS) 

του προτύπου TV-Anytime. 

 

 Τύπος 9: Περιέχει πληροφορία για τον τόπο διανοµής προγραµµάτων γενικά ή µιας  

συγκεκριµένης κατηγορίας, όπως  ‘broadcasted from London’. Αντιστοιχίζεται µε το 

πεδίο DisseminationLocation (SourcePreferences DS) του προτύπου TV-Anytime. 

 

 Τύπος 10: Περιέχει πληροφορία για την ηµεροµηνία και την χρονική περίοδο 

µετάδοσης ή διαθεσιµότητας προγραµµάτων γενικά ή µιας  συγκεκριµένης 

κατηγορίας, όπως  ‘broadcasted in January’. Αντιστοιχίζεται µε το πεδίο 

DisseminationDate (SourcePreferences DS) του προτύπου TV-Anytime. 

 

4.3.3 Φράσεις Στόχου 

 

Από τις φράσεις στόχου παίρνουµε πληροφορία για το που θέλει ο χρήστης να στοχεύσει η 

λειτουργία που θα εκτελέσει το σύστηµα. ∆ιακρίνουµε τρεις κατηγορίες φράσεων στόχου: 

 Τύπος 1: Στοχεύει στην εξατοµικευµένη λίστα προγραµµάτων του χρήστη, όπως  

‘from my selection list’.  

 

 Τύπος 2: Στοχεύει στα περιεχόµενα του PDR του χρήστη, όπως  ‘from my PDR’ 

 

 Τύπος 3: Στοχεύει στο προφίλ του χρήστη, όπως  ‘in my profile’. 

 

Όταν στην έκφραση του χρήστη δεν υπάρχει φράση στόχου, τότε την πληροφορία την 

παίρνουµε από την εισαγωγική φράση, που όταν φανερώνει ανάκτηση τότε γίνεται µε γνώµονα 

όλα τα µεταδεδοµένα του συστήµατος.  
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4.3.4 Χρονικές Φράσεις  

 

Οι χρονικές φράσεις που χρησιµοποιούνται στο σώµα της αίτησης του χρήστη, αφορούν στον 

χρόνο µετάδοσης και στο χρόνο δηµιουργίας ενός ή περισσοτέρων προγραµµάτων και στο 

χρόνο παράδοσης κάποιας περίληψης του χρήστη. Οι περιπτώσεις που καλύπτονται µέσα από 

τη συγκεκριµένη κατηγορία φράσεων είναι οι παρακάτω: 

 Τύπος 1: Η πληροφορία που δίνει ο χρήστης αφορά στο συγκεκριµένο χρονικό 

στιγµιότυπο.  

 

 Day: Αναφέρεται στην ηµέρα της εβδοµάδος (π.χ. on Monday). 

 

 Month: Αναφέρεται στον µήνα του χρόνου (π.χ. in August). 

 

 Year: Αναφέρεται στην χρονολογία (π.χ. in 1995) 

 

 Time: Αναφέρεται στην ώρα της µέρας (π.χ. at 6). 

 

 Date: Αναφέρεται στην ηµεροµηνία, µέσα από έναν αριθµό και προηγείται 

πάντα φράσης, που αφορά σε µήνα, Month (π.χ. at 6 November). 

 

 Time Indicator: Αναφέρεται στον δείκτη της ώρας όταν αυτή παρέχεται µε 

αριθµό ανάµεσα στο 1 και το 12 (π.χ. at 6 am). 

 

 Day Indicator: Αναφέρεται σε επαναλήψεις µίας δεδοµένης χρονικής 

στιγµής (π.χ. every Monday). 

 

 Other: Αναφέρεται σε ασαφείς περιγραφές του χρόνου, που 

αποκωδικοποιούνται και δίνουν τιµές σε κάποιες από τις παραπάνω 

κατηγορίες. Για παράδειγµα, αν ο χρήστης δώσει τη φράση ‘tonight’, τότε 

αυτό θα αποκωδικοποιηθεί σε φράση τύπου 4 και θα δώσει τιµή στην 

κατηγορία ‘after’ και ‘time’, 5 και στην κατηγορία ‘before’ και ‘time’, 12 και 

στην κατηγορία ‘time indicator’ την τιµή pm, θεωρώντας ότι η φράση 

‘tonight’ χρονικά αντιστοιχίζεται ανάµεσα στις 5 – 12 µ.µ.  
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 Τύπος 2: Η πληροφορία που δίνει ο χρήστης αφορά σε οποιοδήποτε χρονικό 

στιγµιότυπο πριν τη δοσµένη χρονική στιγµή. Στον συγκεκριµένο τύπο δεν υπάρχει 

έννοια του day indicator. Για παράδειγµα η φράση ‘before 5 pm’. 

 

 Τύπος 3: Η πληροφορία που δίνει ο χρήστης αφορά σε οποιοδήποτε χρονικό 

στιγµιότυπο µετά τη δοσµένη χρονική στιγµή. Στον συγκεκριµένο τύπο δεν υπάρχει 

έννοια του day indicator. Για παράδειγµα η φράση ‘after 5 pm’. 

 

 Τύπος 4: Η πληροφορία που δίνει ο χρήστης αφορά σε οποιοδήποτε χρονικό 

στιγµιότυπο ανάµεσα σε δύο χρονικές στιγµές. Στον συγκεκριµένο τύπο δεν υπάρχει 

έννοια του day indicator. Για παράδειγµα η φράση ‘between 5 and 12 pm’. 

 

4.3.5 Φράσεις περίληψης  

 

Οι φράσεις περίληψης αφορούν στην δυνατότητα του χρήστη να ορίσει τις προτιµήσεις του 

για χαρακτηριστικά των περιλήψεων οπτικο-ακουστικού περιεχοµένου που επιθυµεί, µε τα 

χαρακτηριστικά που επιθυµεί ο ίδιος. Τα στοιχεία που χαρακτηρίζουν την κάθε περίληψη 

είναι τα παρακάτω: 

 

 Type: Αφορά στον τύπο της περίληψης, για το αν αυτός θα είναι ακουστικός (audio), 

κείµενο (textual) ή οπτικός (visual). Αντιστοιχίζεται µε το πεδίο SummaryType 

(SummaryPreferences DS) του προτύπου TV-Anytime. 

 

 Theme: Αφορά στο κύριο θέµα της περίληψης (π.χ. about the tornado in Florida). 

Αντιστοιχίζεται µε το πεδίο SummaryTheme (SummaryPreferences DS) του 

προτύπου TV-Anytime. 

 

 The exact: Αφορά στον ακριβή 

ή 

 The minimum: Αφορά στον µικρότερο  

ή 

 The maximum: Αφορά στον µεγαλύτερο 

ή 

 The minimum and maximum: Αφορά στον µικρότερο και µεγαλύτερο 
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 Number of characters: αριθµό από χαρακτήρες  

ή 

 Number of frames: αριθµό από εικόνες  

ή 

 Number of minutes or seconds: αριθµό από λεπτά ή δευτερόλεπτα 

που δίνει ο χρήστης και αντιστοιχίζεται στον τύπο της περίληψης (π.χ. of  minimum 100 and 

maximum 200 chars). Η πληροφορία στους τύπους των φράσεων αυτών αντιστοιχίζεται µε τα 

πεδία NumOfChars, MinNumOfChars, MaxNumOfChars, NumOfKeyFrames, 

MinNumOfKeyFrames, MaxNumOfKeyFrames, SummaryDuration, 

MinSummaryDurartion, MaxSummary Duration (SummaryPreferences DS) του προτύπου 

TV-Anytime. 

 

 Genre: Αφορά στην κατηγορία ή το είδος του προγράµµατος από το οποίο θα 

σχηµατιστεί η περίληψη (π.χ. news summary). Αντιστοιχίζεται µε το πεδίο Genre 

(PreferenceCondition DS του BrowsingPreference DS) του προτύπου TV-Anytime. 

 

Ένα παράδειγµα φράσης περίληψης αποτελεί το παρακάτω: 

‘a visual basketball summary of  minimum 100 and maximum 200 characters about Knicks’ 

last game’. 

 

4.4 Σχεδιασµός (Design) 

 

Κατά τον σχεδιασµό του µοντέλου οι δύο αντικειµενικοί στόχοι ήταν o ορισµός της 

συµπεριφοράς του συστήµατος ανάλογα µε την πληροφορία που συλλέγεται από την εισαγωγή 

της έκφρασης του χρήστη και µέσα από αυτό, η σχεδίαση των υπο-µονάδων του συστήµατος 

και ο καθορισµός του ρόλου της καθεµιάς.  

 

4.4.1 Το µεταµοντέλο των εκφράσεων της φυσικής γλώσσας 

 

Όταν ο χρήστης εισάγει µία έκφραση, το σύστηµα προσπαθεί µέσα από τον συνδυασµό των 

φράσεων που έχει χρησιµοποιήσει ο χρήστης, να οργανώσει την πληροφορία που δίνεται. Από 

την εισαγωγή της έκφρασης του χρήστη στο σύστηµα δηµιουργείται µία δοµή ιδιοτήτων, που 

περιέχει όλη την πληροφορία σε µορφή, που το υπόλοιπο σύστηµα µπορεί να επεξεργαστεί. 
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Στην προσπάθεια να δοθεί µία γενική δοµή σε όλες τις πιθανές εκφράσεις, που µπορεί να 

χρησιµοποιήσει ένας χρήστης, δηµιουργήθηκε το παρακάτω µοντέλο, που ουσιαστικά 

αποτελεί το µεταµοντέλο για τη δηµιουργία των τύπων ή των επιτρεπτών εκφράσεων της 

φυσικής γλώσσας. Μία έκφραση µπορεί να αποτελεί µία ή περισσότερες οντότητες (entities), 

καθεµία από τις οποίες έχει διαφορετικά πεδία (fields), οι τιµές (values) των οποίων 

προέρχονται από την είσοδο του χρήστη. Ο τύπος των φράσεων, ουσιαστικά, ορίζει τον τύπο 

του αντικειµένου (entity), και αναλόγως αυτού ορίζονται τα πεδία που το αποτελούν.  

 

4.4.2 Απεικόνιση πληροφορίας  

 

Αναλυτικά, η δοµή ιδιοτήτων που δηµιουργείται και περιέχει µία ή περισσότερες 

παραµέτρους, παρουσιάζεται στο παρακάτω σχήµα. Όπως παρατηρούµε αποτελείται από τις 

οντότητες, τα πεδία και τις τιµές. Στις οντότητες γίνεται ο διαχωρισµός σε κατηγορίες που 

περιλαµβάνουν πληροφορία προερχόµενης από το πρότυπο TV-Anytime (properties) και 

κατηγορίες που περιλαµβάνουν πληροφορία για να κατευθύνουν το σύστηµα στη σωστή 

διαχείριση του προτύπου και της υπόλοιπης πληροφορίας (markers), δηλαδή ένας 

διαχωρισµός για το αν η ενέργειες που θα ακολουθήσουν αφορούν στο σύνολο των 

µεταδεδοµένων των τηλεοπτικών προγραµµάτων, στην εξατοµικευµένη λίστα του χρήστη 

(selection list) ή στη λίστα των αποθηκευµένων προγραµµάτων του.  Η κατηγορία temporal 

περιέχει πληροφορία που αφορά στο πρότυπο TV-Anytime, αλλά λόγω της ιδιαιτερότητας 

στη διαχείριση των χρονικών φράσεων στις φυσικές γλώσσες, αποτελεί ξεχωριστή κατηγορία. 

Τα πεδία, αντιστοιχίζουν τις τιµές µε τις κατηγορίες του TV-Anytime στην περίπτωση της 

οντότητας properties και γενικότερα κάνουν συγκεκριµένη την πληροφορία και βοηθούν στη 

διαχείρισή της. Το πεδίο τιµή περιλαµβάνει όλες τις πιθανές τιµές που περιέχονται στις 

φράσεις, που εισάγονται από τον χρήστη, σύµφωνα µε τις κατηγορίες φράσεων που 

αναφέρθηκαν πριν.     

 

 

Οντότητα Πεδίο Τιµή 

markers action retrieve  

insert  

delete  
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profile 

target box 

list 

profile 

time 1 … 24 

day Monday … Sunday 

month January … December 

year <YYYY> 

time 1 … 24 

day Monday … Sunday 

month January … December 

before 

year <YYYY> 

time 1 … 24 

day Monday … Sunday 

month January … December 

after 

year <YYYY> 

time indicator pm or am 

temporal 

day indicator weekly 

genre <list of genres from the 

TVA Specification> 

title string of arbitrary length 

keyword string of arbitrary length 

creator string of arbitrary length 

name string of arbitrary length 

country string of arbitrary length 

date period no value  

language string of arbitrary length 

dissemination date no value 

dissemination location string of arbitrary length 

dissemination source string of arbitrary length 

properties 

type audio 
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visual 

textual 

theme string of arbitrary length 

format characters 

frames 

minutes 

seconds 

length string of arbitrary length 

minlength string of arbitrary length 

 

maxlength string of arbitrary length 
Σχήµα 8: ∆οµή ιδιοτήτων που παράγεται από τον αναλυτή διαγραµµάτων του συστήµατος 

Στο πεδίο οντότητες, παρατηρούµε τρία βασικά αντικείµενα µε ονόµατα markers, temporal 

και properties. Η οντότητα markers ορίζεται και παίρνει τιµές από τις εισαγωγικές φράσεις 

και τις φράσεις στόχου. Συγκεκριµένα, από τις εισαγωγικές φράσεις ανακτούµε πληροφορία 

για το action, δηλαδή ποια είναι η λειτουργία που θέλει να εκτελέσει ο χρήστης 

χρησιµοποιώντας το σύστηµα, και από τις φράσεις στόχου, ανακτούµε πληροφορία για το 

target, δηλαδή για το που θέλουµε να λάβει χώρα η προηγούµενη λειτουργία. Έστω, λοιπόν, η 

εισαγωγική φράση: 

-Are there any (Τύπος 1) 

Από την φράση αυτή το πεδίο action της οντότητας markers παίρνει την τιµή retrieve. 

Επίσης, από τη φράση στόχου 

-from my selection list (Τύπος 1) 

το πεδίο target της οντότητας markers παίρνει την τιµή list.  

Το αντικείµενο temporal παίρνει τιµές µέσω των χρονικών φράσεων. Για παράδειγµα, από την 

φράση: 

-at 5 pm (Τύπος 2) 

το πεδίο time της οντότητας temporal παίρνει την τιµή 5 και το πεδίο time indicator την τιµή 

pm.  
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Στην οντότητα properties, µέσα από τις φράσεις αναζήτησης και τις φράσεις περίληψης, 

παίρνουν τιµές τα διάφορα πεδία που αναγνωρίζονται στις φράσεις αυτές. Για παράδειγµα, η 

φράση αναζήτησης  

- comedy movies created in Spain (Τύπος 7 + Τύπος 5) 

δίνει στο πεδίο genre τις τιµές <comedy, movies> και στο πεδίο country την τιµή Spain, της 

οντότητας properties. 

Σύµφωνα και µε τα προαναφερθέντα, στην περίπτωση της µικρότερης δυνατής έκφρασης που 

θα οδηγήσει και στην µικρότερη δοµή, όπου έχουµε µία εισαγωγική φράση και µία φράση 

στόχου, τελικώς, η δοµή που θα παραχθεί θα περιέχει µόνο το αντικείµενο markers µε 

συµπληρωµένα και τα δύο πιθανά πεδία action και target. ∆ηλαδή, η έκφραση  

- I want to see what is in my list  

αποτελείται από µία εισαγωγική φράση (I want to see what is) και µια φράση στόχου (in my 

list) και δίνει τιµές στα πεδία action και target της οντότητας markers, retrieval και list 

αντίστοιχα. 

Φυσικά, η δοµή µπορεί να περιέχει και τα τρία αντικείµενα µε διάφορα πεδία συµπληρωµένα. 

Οι συνδυασµοί που µπορεί να προκύψουν, ανάλογα µε την έκφραση του χρήστη είναι οι 

παρακάτω: 

 Τύπος 1: Markers 

µε σχετικό παράδειγµα έκφρασης το αµέσως προηγούµενο 

 Τύπος 2: Markers – Properties  

µε παράδειγµα έκφρασης 

- I would like you to show me movies starring Mel Gibson 

όπου έχουµε την τιµή retrieval στο πεδίο action της οντότητας markers, την τιµή movies 

στο πεδίο genre, την τιµή Mel Gibson στο πεδίο name και την τιµή actor στο πεδίο 

creator της οντότητας properties. 
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 Τύπος 3: Markers – Properties – Temporal  

µε παράδειγµα έκφρασης  

- Insert English spoken mystery movies broadcasted at midnight into my 

selection list 

όπου έχουµε την τιµή insert στο πεδίο action και την τιµή list στο πεδίο target της 

οντότητας markers, τις τιµές <mystery, movies> στο πεδίο genre, την τιµή English στο 

πεδίο language, ενεργοποιηµένο το πεδίο dissemination date αλλά χωρίς τιµή, έτσι όπως 

το έχουµε ορίσει στη δοµή της πληροφορίας, της οντότητας properties, καθώς επίσης την 

τιµή 24 στο πεδίο time και am στο πεδίο time indicator. 

Όπως παρατηρούµε, το αντικείµενο Markers υπάρχει και στις τρεις περιπτώσεις και αυτό είναι 

λογικό, εφόσον το ένα από τα δύο πεδία του συµπληρώνεται µέσα από την εισαγωγική φράση, 

που απαρτίζει κατά κανόνα, κάθε πιθανή έκφραση. Επίσης, δε θα συναντήσουµε δοµή 

αποτελούµενη από τα αντικείµενα Markers και Temporal µόνο, γιατί ο χρόνος δεν έχει νόηµα 

σε εκφράσεις που αφορούν σε ανάκτηση πληροφορίας πάνω στα αποθηκευµένα προγράµµατα 

του χρήστη και στην εξατοµικευµένη λίστα των προγραµµάτων του, που ουσιαστικά οδηγούν 

σε δοµές του πρώτου τύπου. ∆ηλαδή, δε µπορούµε να έχουµε µία έκφραση όπως το 

παράδειγµα που ακολουθεί 

- I would like to see after 5 pm 

Σε περίπτωση εισαγωγής, όµως σχετικής πρότασης από τον χρήστη, αυτός θα ενηµερωθεί 

κατάλληλα για το λάθος του, όπως θα αναλύσουµε παρακάτω µε χρήση αντίστοιχης υπο-

µονάδας της αρχιτεκτονικής. 

 

Στον πίνακα που περιγράψαµε τη δοµή της πληροφορίας και συγκεκριµένα στο πεδίο Τιµή 

αναφέρουµε τις επιτρεπτές τιµές σε κάθε αντίστοιχο πεδίο. Σε κάποια πεδία επιτρέπεται 

οποιαδήποτε συµβολοσειρά, ενώ σε άλλες το σύνολο των λέξεων από τις οποίες 

συµπληρώνεται η τιµή είναι συγκεκριµένο, όπως για παράδειγµα στο πεδίο month της 

οντότητας temporal, που παίρνει τιµή από τους µήνες. Σε αυτή την τελευταία περίπτωση όταν 

ο χρήστης εισάγει την τιµή, υπάρχει ένας έλεγχος σε επίπεδο λεξικού και αν δεν ταιριάζει µε 

τις προβλεπόµενες, ο χρήστης ενηµερώνεται κατάλληλα, όπως θα δούµε και στο επόµενο 

κεφάλαιο, το κεφάλαιο της υλοποίησης. 
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4.5 Λειτουργικότητα 

 

Σε αυτή την ενότητα θα δώσουµε αναλυτικά, την πλήρη λειτουργικότητα που προσφέρεται 

στον χρήστη. Ο χρήστης αρχικά µπορεί να δηλώσει επιθυµητό µέγιστο αριθµό 

αποτελεσµάτων που θα του επιστρέψει το σύστηµα.  

 

4.5.1 Σύνταξη φράσεων για παροχή λειτουργικότητας 

 

Σε αυτό το σηµείο παρουσιάζονται αναλυτικά οι τέσσερις βασικές λειτουργίες που επιτελεί το 

σύστηµά µας, ξεκινώντας από την ανάκτηση εξατοµικευµένου περιεχοµένου µεταδεδοµένων.  

 

Αυτό επιτυγχάνεται µε template έκφρασης του χρήστη που περιλαµβάνει τις παρακάτω 

επιµέρους φράσεις. Μετά το template κάθε έκφρασης έπεται παράδειγµα: 

 

 Introduction Phrase (Τύπος 1) + *  Search Phrase   

  ‘Give me movies created in England’             ή 

Introduction Phrase (Τύπος 1) + * Search Phrase + Temporal Phrase  

 ‘Give me movies created in England broadcasted after 5 pm’ 

για ανάκτηση από τα µεταδεδοµένα του server.  

 Introduction Phrase (Τύπος 1) + * Search Phrase + Target phrase (Τύπος 1) 

  

 ‘Give me movies created in England from my selection list’  ή 

Introduction Phrase (Τύπος 1) + * Search Phrase + Temporal Phrase + 

Target phrase (Τύπος 1) 

‘Give me movies created in England broadcasted after 5 pm from my selection list’ 
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για ανάκτηση από την εξατοµικευµένη λίστα µεταδεδοµένων προγραµµάτων του 

χρήστη (selection list).  

 Introduction Phrase (Τύπος 1) + * Search Phrase + Target phrase (Τύπος 2) 

‘Give me movies created in England from my PDR’   ή 

 Introduction Phrase (Τύπος 1) + * Search Phrase + Temporal Phrase + 

Target phrase (Τύπος 2)  

‘Give me movies created in England broadcasted after 5 pm from my PDR’ 

για ανάκτηση από τα αποθηκευµένα προγράµµατα του χρήστη, η πληροφορία για τα 

οποία βρίσκεται µέσα στην εξατοµικευµένη λίστα µεταδεδοµένων προγραµµάτων του 

χρήστη. Με τον αστερίσκο (*) θέλουµε να δηλώσουµε το πλήθος των εκφράσεων 

αναζήτησης, που µπορεί να είναι µία ή περισσότερες.  

 

 Introduction Phrase (Τύπος 1) + Target phrase (Τύπος 1)   

‘Show me the contents of my selection list’ ή 

Introduction Phrase (Τύπος 1) +  Target phrase (Τύπος 2) 

‘Show me my stored contents’ 

για ανάκτηση όλης της λίστας των προγραµµάτων που περιέχονται στην 

εξατοµικευµένη λίστα των µεταδεδοµένων στην πρώτη περίπτωση και όλης της λίστας 

των αποθηκευµένων προγραµµάτων στην δεύτερη.  

 

Η δεύτερη λειτουργία που προσφέρεται στον χρήστη είναι η διαχείριση εξατοµικευµένου 

περιεχοµένου µεταδεδοµένων, δηλαδή ένα σύνολο από λειτουργίες πάνω στο selection list 

του.  

Αυτό επιτυγχάνεται µε template έκφρασης του χρήστη που περιλαµβάνει τις παρακάτω 

επιµέρους φράσεις: 
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 Introduction Phrase (Τύπος 2) + *  Search Phrase  ή 

‘I would like to insert comedy movies’ 

 Introduction Phrase (Τύπος 2) + * Search Phrase + Temporal Phrase  

 ‘I would like to insert comedy movies broadcasted tonight’     ή 

 Introduction Phrase (Τύπος 2) + * Search Phrase + Target phrase (Τύπος 1)  

 ‘Insert comedy movies into my selection list’           ή 

Introduction Phrase (Τύπος 2) + * Search Phrase + Temporal Phrase + 

Target phrase (Τύπος 1)  

‘Insert comedy movies broadcasted tonight into my selection list’ 

 για εισαγωγή προγραµµάτων στο selection list του χρήστη. 

 

 Introduction Phrase (Τύπος 2) + *  Search Phrase   

‘I would like to record comedy movies’ ή 

 Introduction Phrase (Τύπος 2) + * Search Phrase + Temporal Phrase 

                

‘I would like to record comedy movies broadcasted tonight’         ή 

 Introduction Phrase (Τύπος 2) + * Search Phrase + Target phrase (Τύπος 2) 

              

 ‘I would like to insert comedy movies into my  PDR’    

            ή 

 Introduction Phrase (Τύπος 2) + * Search Phrase + Temporal Phrase + 

Target phrase (Τύπος 2) 
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 ‘I would like to insert comedy movies broadcasted tonight into my  PDR’ 

 Για εισαγωγή προγραµµάτων στα αποθηκευµένα του PDR.  

 

 Introduction Phrase (Τύπος 3) + *  Search Phrase   

‘I would like to delete comedy movies’ ή 

 Introduction Phrase (Τύπος 3) + * Search Phrase + Temporal Phrase  

 ‘I would like to delete comedy movies broadcasted tonight’               ή 

 Introduction Phrase (Τύπος 3) + * Search Phrase + Target phrase (Τύπος 1)  

 ‘Delete comedy movies from my selection list’           ή 

 Introduction Phrase (Τύπος 3) + * Search Phrase + Temporal Phrase + 

Target phrase (Τύπος 1)  

 ‘Delete comedy movies broadcasted tonight from my selection list’  

 για διαγραφή προγραµµάτων από το selection list του χρήστη. 

 Introduction Phrase (Τύπος 3) + * Search Phrase + Target phrase (Τύπος 1) 

 

 ‘Delete my selection list’ 

 

 για διαγραφή όλων των προγραµµάτων που βρίσκονται στο selection list  του χρήστη.  

 

 Introduction Phrase (Τύπος 3) + *  Search Phrase   

 ‘Delete comedy movies’             ή 

 Introduction Phrase (Τύπος 3) + * Search Phrase + Temporal Phrase  

 ‘Delete comedy movies broadcasted tonight’                   ή 
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 Introduction Phrase (Τύπος 3) + * Search Phrase + Target phrase (Τύπος 2) 

 ‘Delete comedy movies from my PDR’                    ή 

 Introduction Phrase (Τύπος 3) + * Search Phrase + Temporal Phrase + 

Target phrase (Τύπος 2) 

 ‘Delete comedy movies broadcasted tonight from my PDR’ 

 

 για διαγραφή προγραµµάτων από τα αποθηκευµένα προγράµµατα του  χρήστη.  

 

 Introduction Phrase (Τύπος 3) + Target phrase (Τύπος 2) 

 ‘Delete the contents of my PDR’ 

 για διαγραφή όλων των αποθηκευµένων προγραµµάτων του χρήστη. 

 

 

Η τρίτη λειτουργία που προσφέρεται στον χρήστη είναι η δηµιουργία του προφίλ του. Αυτό 

επιτυγχάνεται µε template έκφρασης του χρήστη που περιλαµβάνει τις παρακάτω επιµέρους 

φράσεις: 

 Introduction Phrase (Τύπος 4) + *  Search Phrase   

 ‘I prefer English spoken movies created in Ireland’ ή 

 Introduction Phrase (Τύπος 4) + * Search Phrase + Temporal Phrase 

                

 ‘I prefer English spoken movies created in Ireland broadcasted every  Monday’

               ή 

 Introduction Phrase (Τύπος 4) + * Search Phrase + Target phrase (Τύπος 3) 

 ‘I want English spoken movies created in Ireland for my profile’       ή 

 Introduction Phrase (Τύπος 4) + * Search Phrase + Temporal Phrase + 

Target phrase (Τύπος 3) 
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‘I prefer English spoken movies created in Ireland broadcasted every Monday for 

my profile’ 

 

Τελειώνοντας, έχουµε την τέταρτη κύρια λειτουργία, δηλαδή τη δηµιουργία εξατοµικευµένων 

περιλήψεων περιεχοµένου µεταδεδοµένων. Ο χρήστης µπορεί να ζητήσει από το σύστηµα την 

δηµιουργία περιλήψεων βασισµένων σε κριτήρια που ο ίδιος δηλώνει, καθώς και την ώρα 

παράδοσης της περίληψης αυτής. Αυτό επιτυγχάνεται µε template έκφρασης του χρήστη που 

περιλαµβάνει τις παρακάτω επιµέρους φράσεις: 

Introduction Phrase (Τύπος 1) +  Summary Phrase + Temporal Phrase 

‘I want a textual news summary of minimum 500 chars at 5 pm’ 

 

4.5.2 Ταξινόµηση πληροφορίας από το σύστηµα 

 

Οι τρεις πρώτες λειτουργίες που προσφέρονται στον χρήστη, δηλαδή η ανάκτηση 

εξατοµικευµένης πληροφορίας περιεχοµένου µεταδεδοµένων,  η διαχείριση εξατοµικευµένου 

περιεχοµένου και η δηµιουργία προφίλ του χρήστη περιέχουν στο σώµα της έκφρασης που τις 

ορίζει, µία ή περισσότερες φράσεις αναζήτησης. Όταν θα γίνει ανάλυση από το σύστηµα της 

εισαγωγής του χρήστη, αυτό που θα εισαχθεί στην βάση του συστήµατος για να γίνει και η 

απαραίτητη εκτέλεση λειτουργίας και ανάκτηση αποτελεσµάτων, είναι ένα TVA XML Doc, 

σύµφωνο µε το UserPreferences DS και συγκεκριµένα, θα περιέχει πληροφορία για το 

UserIdentifier και το FilteringAndSearchPreferences. Οι φράσεις, λοιπόν, αναζήτησης θα 

πρέπει να αντιστοιχίζουν τιµές µε τις κατηγορίες που ορίζονται από το 

ClassificationPreferences, CreationPreferences και SourcePreferences. Σύµφωνα, λοιπόν, µε 

αυτά που αναφέραµε στην παράγραφο 3.3 οι κατηγορίες που καλύπτονται σε αυτή τη φάση, 

από το µοντέλο είναι οι παρακάτω: 

Title 
Creator 
Keyword 

CreationPreferences 

DatePeriod 
Country 
Language 
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Country 
Language 

ClassificationPreferences

Genre 
DisseminationDate 
DisseminationLocation 

SourcePreferences 

DisseminationSource 
 

Εξετάζοντας την περίπτωση της τέταρτης κύριας λειτουργίας, δηλαδή στον ορισµό 

προτιµήσεων του χρήστη για τα χαρακτηριστικά των περιλήψεων οπτικο-ακουστικού 

περιεχοµένου καθίσταται ανάγκη περαιτέρω ανάλυσης του περιεχοµένου του Summary 

Phrase. Ουσιαστικά, αυτό που στο τέλος συντάσσεται από το σύστηµα είναι ένα TVA XML 

Doc, σύµφωνο µε το UserPreferences DS και συγκεκριµένα, θα περιέχει πληροφορία για το 

UserIdentifier και το BrowsingPreferences, µε τιµές στα πεδία του SummaryPreferences και 

του PreferenceCondition, για τον χρόνο παράδοσης. Ο χρήστης δεν είναι υποχρεωµένος να 

δηλώσει τον τύπο της περίληψης, textual, audio, visual, γιατί η προεπιλεγµένη τιµή είναι 

visual. Τα πεδία που µπορούν να πάρουν τιµές από τη δήλωση του χρήστη είναι τα παρακάτω, 

σύµφωνα µε το SummaryPreference DS. 

SummaryType 
SummaryTheme 
SummaryDuration 
MinSummaryDuration 
MaxSummaryDuration 
NumOfKeyFrames 
MinNumOfKeyFrames 
MaxNumOfKeyFrames 
NumOfChars 
MinNumOfChars 

SummaryPreferences 

MaxNumOfChars 
 

Σε περίπτωση που ο χρήστης κάνει κάποιο λάθος κατά την δήλωση της περίληψης, όπως να 

δηλώσει σαν τύπο textual και να ζητήσει αριθµό από frames το σύστηµα αναλαµβάνει να τον 

ενηµερώσει κατάλληλα, αλλιώς συντάσσεται το έγγραφο και εισάγεται στην βάση και 

επιστρέφεται κατάλληλο µήνυµα επιτυχίας στον χρήστη.  

Στην περίπτωση που δεν έχουµε ασάφειες από την πλευρά του χρήστη,  ανακτούνται τα 

προγράµµατα και ανάλογα µε τη λειτουργία του χρήστη: 

 Επιστρέφεται µία λίστα προγραµµάτων και κατάλληλο µήνυµα στον χρήστη. 
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 Ενηµερώνεται ο χρήστης για τον αριθµό των προγραµµάτων που εισήχθησαν στο 

selection list του και µε ποιο status έγινε αυτό.  

 Ενηµερώνεται ο χρήστης για την επιτυχή δηµιουργία του προφίλ του.  

Σε περίπτωση που δεν υπάρχουν προγράµµατα µε την συγκεκριµένη πληροφορία που ζήτησε 

ο χρήστης του επιστρέφεται κατάλληλο µήνυµα, ενώ σε περίπτωση που η τιµή που έχει εισάγει 

δε βρίσκει αντίκρισµα στην βάση στην κατηγορία που την έχει δηλώσει ο χρήστης, τότε 

παίρνει πάλι κατάλληλο µήνυµα. 

 

Στις περιπτώσεις ανάκτησης και διαχείρισης εξατοµικευµένου περιεχοµένου το TVA XML 

Doc, που εισάγεται στη βάση του συστήµατος, αυτή µετά το πέρας της διαχείρισης της 

πληροφορίας, εφόσον ο ρόλος του είναι προσωρινός και στόχο έχει την διεκπεραίωση της 

αίτησης του χρήστη για ανάκτηση πληροφορίας ή λειτουργίας πάνω στο selection list του. Θα 

πρέπει να τονίσουµε ότι στις δύο περιπτώσεις αυτές η εισαγωγή στην βάση του εγγράφου 

περιέχει προσωρινή πληροφορία για το Name του UserIdentifier του χρήστη, γιατί εάν 

περιείχε το όνοµα του χρήστη που µπορεί να είχε δηµιουργήσει ένα προφίλ µε το ίδιο όνοµα, 

τότε το σύστηµα θα έσβηνε το προηγούµενο προφίλ και θα χανόταν πολύτιµη πληροφορία. Ο 

λόγος που συντάσσεται η πληροφορία κατά αυτόν τον τρόπο, είναι για την εκµετάλλευση της 

λειτουργικότητας του συστήµατος για γρήγορο matching µε τα µεταδεδοµένα των 

προγραµµάτων.  

 

Όταν ο χρήστης θέλει να εισάγει ή να διαγράψει από το selection list ή από τα αποθηκευµένα 

προγράµµατα του PDR του κάποια προγράµµατα ανάλογα της πληροφορίας που έχει 

εισάγει, όταν από την βάση γυρίσουν τα αποτελέσµατα, δε χρειάζεται να γίνει κάποιου είδους 

ταξινόµηση, αλλά το σύστηµα αναλαµβάνει και στις δύο περιπτώσεις να ενηµερώσει την λίστα 

του χρήστη. Σχηµατικά το σύνολο των ενεργειών που µπορούν να γίνουν πάνω στη λίστα 

φαίνονται παρακάτω: 
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Σχήµα 9:Η µηχανή καταστάσεων που χρησιµοποιείται για τη διαχείριση των καταστάσεων ενός προγράµµατος 

µέσα στην εξατοµικευµένη λίστα 

 

Ο χρήστης, όµως δεν µπορεί να γνωρίζει χωρίς να δει την λίστα του, ποια προγράµµατα 

περιέχονται και µε ποιο status. Οπότε πάλι το σύστηµα αναλαµβάνει να εκτελέσει τη σωστή 

λειτουργία για λογαριασµό του χρήστη. ∆ηλαδή ανάλογα µε την πληροφορία που µπορούµε 

να συλλέξουµε από κάθε πιθανή έκφραση του χρήστη µπορούµε να διακρίνουµε τις παρακάτω 

κατηγορίες και τις λειτουργίες που αναλαµβάνει το σύστηµα: 

 

Εντολή Στόχος Ενέργεια 

Insert List InsertIntoUserSelectionList µε status Undefined  
Insert PDR Αν υπήρχαν στο selection list 

UpdateUserSelectionList µε status ToBeRecorded 
 
Αν δεν υπήρχαν InsertIntoUserSelectionList µε status 
ToBeRecorded 

Insert - InsertIntoUserSelectionList µε status Undefined 

Delete List DeleteFromUserSelectionList  
Delete PDR UpdateUserSelectionList µε status ToBeDeleted 

Delete - Αν υπήρχαν στο selection list µε status Recorded τότε 
UpdateUserSelectionList µε status ToBeDeleted 
 
Αν υπήρχαν στο selection list µε status οποιοδήποτε 
εκτός του Recorded τότε 
DeleteFromUserSelectionList 

Store|Record  - InsertIntoUserSelectionList µε status 
ToBeRecorded 
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Στον χρήστη επιστρέφεται µήνυµα που περιέχει τον αριθµό των προγραµµάτων που πήραν 

µέρος στη λειτουργία που διέταξε µαζί µε το µήνυµα επιτυχίας. 

 

 

4.5.3 Αλγόριθµος για την Επίλυση Ασαφειών  

 

Όπως τονίσαµε και προηγούµενα, το σύστηµα προσπαθεί να λύσει τυχόν ασάφειες που 

προέρχονται από την εισαγωγή του χρήστη. Αυτό γίνεται µε τους παρακάτω τρόπους. Όταν ο 

χρήστης εισάγει τιµή για κάποια από τις κατηγορίες του TVA, πρώτα γίνεται ένας έλεγχος σε 

µια καθολική βάση δεδοµένων µε υπάρχουσες οντολογίες, που περιέχουν πληροφορία για 

ψηφιακή τηλεόραση για να διαπιστωθεί το αν υπάρχει τιµή για το συγκεκριµένο πεδίο και αν 

υπάρχει συµπληρώνεται ορθά κατά την σύνταξη του εγγράφου. Στην περίπτωση εισαγωγής 

χρονικών εκφράσεων, περιέχονται µηχανισµοί από το σύστηµα για µετατροπή τους σε 

MPEG-7 µορφή, συµβατής µε το TVA Schema.  

 

Σε περίπτωση που ο χρήστης εισάγει πληροφορία για την οποία δεν υπάρχουν στοιχεία σε 

ποια από τις TV-Anytime κατηγορίες αντιστοιχεί, τότε γίνονται τα εξής βήµατα. Αρχικά, 

συλλέγεται το πλήθος της πληροφορίας, σαν ένα σύνολο από συµβολοσειρές (strings) που θα 

αντιµετωπιστούν ξεχωριστά. Έπειτα περνούν τα strings από µία λίστα λέξεων, που κόβει λέξεις 

που ταιριάζουν µε τις δοσµένες και δεν αποτελούν σηµαντική πληροφορία, όπως in, about, 

the και άλλες. Αν η λίστα δεν κόψει καµία λέξη από αυτές που εισήγαγε ο χρήστης, το 

κρατάµε σαν πληροφορία για να το εκµεταλλευτούµε στα αποτελέσµατα, όπως θα εξηγήσουµε 

παρακάτω. Οι λέξεις and και οr κόβονται από την λίστα αυτή, αλλά κρατιέται πληροφορία για 

την παρουσία τους για να χρησιµοποιηθεί αργότερα στην ταξινόµηση των αποτελεσµάτων. 

Έπειτα, το σύνολο πάλι των strings που απέµειναν, φιλτράρονται από την βάση του 

συστήµατος , η οποία γυρνά ένα TVA XML Doc συµβατό µε το 

FilteringAndSearchPreferences DS, από όπου δίνεται η σηµασιολογία των τιµών. Τέλος, το 

σύνολο των strings, φιλτράρονται από το προφίλ του χρήστη, αν αυτό υπάρχει για να δώσουµε 

καλύτερα ταξινοµηµένα αποτελέσµατα στον χρήστη. Ο λόγος που η ταξινόµηση των 

αποτελεσµάτων είναι τόσο σηµαντική, είναι επειδή ο χρήστης µπορεί και δηλώνει τον αριθµό 

των αποτελεσµάτων και θέλουµε τα πρώτα αποτελέσµατα να περιέχουν την πληροφορία που 
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αναζητούσε ο χρήστης. Συνοψίζοντας, µπορούµε να παραστήσουµε την πορεία που 

ακολουθείται µε το παρακάτω σχήµα:  

 

Τώρα, συντάσσεται το έγγραφο µε τιµές στις κατηγορίες που βρέθηκαν από το φιλτράρισµα 

που έγινε στη βάση του συστήµατος. Αφού συνταχθεί το TVA XML Doc, εισάγεται στην 

βάση δεδοµένων και ξεκινά η διαδικασία για το ταίριασµα της πληροφορίας που περιέχει, µε 

την πληροφορία των µεταδεδοµένων των προγραµµάτων. 

 

Όπως είδαµε και στην αµέσως παραπάνω παράγραφο, στην περίπτωση που ο χρήστης εισάγει 

πληροφορία για την οποία δεν έχουµε στοιχεία για την αντιστοίχισή της µε τις TVA 

κατηγορίες, όταν αυτές περνούν από την λίστα των λέξεων που κόβουν τις ασήµαντες, 

κρατιέται η πληροφορία για το αν υπήρχε η λέξη and ή η λέξη or µέσα σε αυτές. Υποχρέωση 

του συστήµατος είναι να επιστρέψει στον χρήστη όλα τα πιθανά αποτελέσµατα. Εκτός, λοιπόν 

από το προσωρινό έγγραφο που συντάσσεται και εισάγεται στην βάση, εισάγεται προσωρινά 

και το έγγραφο που συντάχθηκε όταν η ασαφής πληροφορία του χρήστη φιλτραρίστηκε από 

το προφίλ του χρήστη. Έτσι, επιστρέφονται και από αυτή την περίπτωση αποτελέσµατα πάνω 

σε προγράµµατα. Στην προσπάθεια να γίνουµε συγκεκριµένοι και ακριβείς, µπορούµε να 

εκµεταλλευτούµε τον τρόπο µε τον οποίο τα αποτελέσµατα εµφανίζονται στον χρήστη, και 

έτσι κάνουµε χρήση κάποιων κανόνων για την ταξινόµησή τους, ανάλογα µε την εισαγωγή του 

χρήστη, και τις διακρίνουµε στις εξής παρακάτω: 

 

 Αν η Stop List δε κόψει καθόλου λέξεις κλειδιά 

• Αν η βάση δεδοµένων γυρίσει αποτελέσµατα και το προφίλ του χρήστη βρει τιµές 

που έχουν δηλωθεί και στις προτιµήσεις του χρήστη τότε 

 Τα αποτελέσµατα βασίζονται σε όλη τη σειρά των λέξεων που εισήγαγε ο 

χρήστης και ταξινοµούνται πρώτα µε τα αποτελέσµατα στα προγράµµατα που 
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προέρχονται από το προσωρινό µερικό προφίλ του χρήστη και έπειτα από τα 

αποτελέσµατα της βάσης. 

• Αν µόνο η βάση γυρίσει αποτελέσµατα τότε 

 Τα αποτελέσµατα βασίζονται σε όλη τη σειρά των λέξεων που εισήγαγε ο 

χρήστης. 

Παράδειγµα για την πρώτη περίπτωση  

Έστω, ότι έχουµε τη φράση: ‘…with Nicole Kidman’  

και έστω ότι από την ανάκτηση της σηµασιολογίας µέσα από τη βάση του συστήµατος έχουµε 

τα παρακάτω αποτελέσµατα σε ζεύγη ονόµατος και ρόλου 

Creator Role 
Nicole Rosselle actor 
Mary Kidman director 
Nicole Kidman producer 
Nicole Kidman actor 
 

Έπειτα από το φιλτράρισµα που γίνεται µέσα από το προφίλ του χρήστη έχουµε τα παρακάτω 

αποτελέσµατα µε ένα βάρος που υποδηλώνει τον βαθµό προτίµησής του. 

Creator Role PVal 

Nicole Rosselle actor 80 

Nicole Kidman producer 50 
Nicole Kidman actor 70 
 

Τα αποτελέσµατα που θα επιστραφούν στο χρήστη βασίζονται σύµφωνα µε τα παραπάνω στην 

εξής ταξινόµηση: 

  Creator Role 
1 Nicole Kidman actor 
2 Nicole Kidman producer 
3 Nicole Rosselle director 
4 Mary  Kidman actor 
 

 Αν η Stop List κόψει κάποια από τις λέξεις  κλειδί “and” ή “or” 
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• Αν η βάση γυρίσει αποτελέσµατα και το προφίλ του χρήστη βρει τιµές που έχουν 

δηλωθεί και στις προτιµήσεις του χρήστη τότε 

 Τα αποτελέσµατα βασίζονται στην TVA κατηγορία που ανήκει η κάθε τιµή 

και ταξινοµούνται πρώτα µε τα αποτελέσµατα που οι κατηγορίες είναι ίδιες 

για όλες τις τιµές. 

• Αν µόνο η βάση γυρίσει αποτελέσµατα τότε 

 Τα αποτελέσµατα βασίζονται στην TVA κατηγορία που ανήκει η κάθε τιµή 

και ταξινοµούνται πρώτα µε τα αποτελέσµατα που οι κατηγορίες είναι ίδιες 

για όλες τις τιµές. 

Παράδειγµα για την πρώτη περίπτωση  

Έστω, ότι έχουµε τη φράση: ‘…with Frank and English’  

και έστω ότι από την ανάκτηση της σηµασιολογίας µέσα από τη βάση του συστήµατος έχουµε 

τα παρακάτω αποτελέσµατα σε ζεύγη ονόµατος και ρόλου 

Creator Role 

Frank English actor 

Holger Franke director 

Frank… 66 results various 

Language english 

 

Έπειτα από το φιλτράρισµα που γίνεται µέσα από το προφίλ του χρήστη έχουµε τα παρακάτω 

αποτελέσµατα µε ένα βάρος που υποδηλώνει τον βαθµό προτίµησής του. 

Language PVal 

english 80 

 

Τα αποτελέσµατα που θα επιστραφούν στο χρήστη βασίζονται σύµφωνα µε τα παραπάνω στην 

εξής ταξινόµηση: 

  Creator Role 
1 Frank / English actor/actor 
2 … actor/actor 
3 Franke / English director/actor 
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 Αν η StopList κόψει λέξεις, αλλά όχι την “and” ή την “or” 

• Αν η βάση γυρίσει αποτελέσµατα και το προφίλ του χρήστη βρει τιµές που έχουν 

δηλωθεί και στις προτιµήσεις του χρήστη τότε 

 Τα αποτελέσµατα βασίζονται στην TVA κατηγορία που ανήκει η κάθε τιµή 

και ταξινοµούνται µε τα αποτελέσµατα στα προγράµµατα που προέρχονται 

από το προσωρινό µερικό προφίλ του χρήστη και έπειτα µε τα αποτελέσµατα 

που οι κατηγορίες είναι ίδιες για όλες τις τιµές . 

• Αν µόνο η βάση γυρίσει αποτελέσµατα τότε 

 Τα αποτελέσµατα βασίζονται στην TVA κατηγορία που ανήκει η κάθε τιµή 

και ταξινοµούνται πρώτα µε τα αποτελέσµατα που οι κατηγορίες είναι ίδιες 

για όλες τις τιµές. 

Παράδειγµα για την πρώτη περίπτωση  

Έστω, ότι έχουµε τη φράση: ‘…with Frank in English’  

και έστω ότι από την ανάκτηση της σηµασιολογίας µέσα από τη βάση του συστήµατος έχουµε 

τα παρακάτω αποτελέσµατα σε ζεύγη ονόµατος και ρόλου 

Creator Role 

Frank English actor 

Holger Franke director 

Frank… 66 results various 

Language english 

 

Έπειτα από το φιλτράρισµα που γίνεται µέσα από το προφίλ του χρήστη έχουµε τα παρακάτω 

αποτελέσµατα µε ένα βάρος που υποδηλώνει τον βαθµό προτίµησής του. 

Language PVal 

english 80 
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Τα αποτελέσµατα που θα επιστραφούν στο χρήστη βασίζονται σύµφωνα µε τα παραπάνω στην 

εξής ταξινόµηση: 

  Creator Role 
1 Frank / English actor / language 
2 … actor/actor 
3 Franke / English director/actor 
 

 

4.6 Θεµελιώδης σχεδιασµός της αρχιτεκτονικής του µοντέλου 

Φυσικής Γλώσσας 

 

Ο καθορισµός των υπο-µονάδων του συστήµατος απαιτεί και τον απόλυτο καθορισµό των 

αρµοδιοτήτων της καθεµίας και της επικοινωνίας µεταξύ αυτών. Οι υπο-µονάδες που 

σχεδιάστηκαν για το µοντέλο της φυσικής γλώσσας παρουσιάζονται στο παρακάτω σχήµα: 

 

Σχήµα 14: Θεµελιώδης σχεδιασµός της αρχιτεκτονικής του µοντέλου 

Η έκφραση που εισάγει ο χρήστης αποτελεί την είσοδο στον αναλυτή διαγραµµάτων (Chart 

Parser). Ο αναλυτής διαγραµµάτων χρησιµοποιείται για να παράγει σαν έξοδο τη δοµή 

ιδιοτήτων που παρουσιάσαµε παραπάνω, την οποία θα πάρει για να επεξεργαστεί το σύστηµα, 

και κάνει χρήση ενός  δεδοµένου λεξικού και µίας γραµµατικής. 
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Ο διαχειριστής διαλόγου (Dialogue Manager) παίρνει σαν είσοδο τη δοµή ιδιοτήτων από 

τον αναλυτή διαγραµµάτων και τα προσωπικά στοιχεία του χρήστη από την εισαγωγή του στο 

σύστηµα, τη διαµορφώνει κατάλληλα, ώστε να µπορούν να τη διαχειριστούν ανάλογα όλες οι 

υπο-µονάδες του συστήµατος και χρησιµοποιώντας την υπο-µονάδα, που είναι υπεύθυνη για 

την επίλυση ασαφειών (Ambiguities Resolver), επικοινωνεί µε τον TVA server. Ο TVA 

server ενηµερώνεται µε πληροφορία που ανακτάται από µία σχεσιακή βάση δεδοµένων µε 

TV-Anytime πληροφορία και µε οντολογίες καθολικής πληροφορίας σε περιεχόµενο 

ψηφιακής τηλεόρασης, όπως πίνακες µε όλα τα υπάρχοντα κανάλια ή όλους τους συντελεστές 

τηλεοπτικών προγραµµάτων. 

 

Η υπο-µονάδα Ambiguities Resolver περιέχει τρεις διαδικασίες οι οποίες αναλαµβάνουν η 

καθεµία να επιλύσουν ασάφειες ανάλογα της εισαγωγής του χρήστη. Ο Date/Time 

Resolver παίρνει ως είσοδο τη δοµηµένη πληροφορία χρονικών φράσεων όπως έρχεται από 

τη δοµή ιδιοτήτων και τροφοδοτεί τον διαχειριστή διαλόγου µε την πληροφορία αυτή 

διαµορφωµένη κατάλληλα (µε σύνταξη όπως ορίζει το πρότυπο TV-Anytime). Ο TVA 

Semantics Resolver αναλαµβάνει να αποδώσει σηµασιολογία σε ένα σύνολο από 

συµβολοσειρές για τις οποίες δεν υπήρξε αντιστοίχηση µε κάποια TV-Anytime κατηγορία και 

επιστρέφει τις συµβολοσειρές και τις κατηγορίες στις οποίες βρέθηκε αντιστοίχηση για κάθε 

µία από αυτές. Ο User’s Profile Resolver παίρνει ως είσοδο από τον διαχειριστή διαλόγου 

το ίδιο σύνολο από συµβολοσειρές που παρουσιάζουν ασάφεια, φιλτράρει τα δεδοµένα της 

έκφρασης µέσα από τις τυχόν υπάρχουσες προτιµήσεις του χρήστη, δηλαδή το προφίλ του 

και επιστρέφει ένα TVA XML έγγραφο, συµβατό µε το UserPreferences DS που αναλύσαµε 

στο προηγούµενο κεφάλαιο. Το έγγραφο αυτό περιέχει ως στοιχεία µόνο εκείνα στα οποία 

βρέθηκε τιµή ίδια µε κάποια συµβολοσειρά από αυτές που εισήχθησαν στον User’s Profile 

Resolver. Ο στόχος αυτού του εγγράφου είναι να βοηθήσει στην ταξινόµηση των 

αποτελεσµάτων.  

 

O TVA Server, στον οποίο θα αναφερθούµε διεξοδικά στο επόµενο κεφάλαιο, επιστρέφει τα 

αποτελέσµατα στην υπο-µονάδα Response Manager, που αναλαµβάνει τη µορφοποίηση 

των αποτελεσµάτων έτσι ώστε να µπορούν να παρουσιαστούν στον χρήστη. Επίσης, 

προσαρµόζει και ένα πρότυπο µηνύµατος, που σε συνδυασµό µε πληροφορία που του 

προσφέρει η υπο-µονάδα Dialogue Manager, το παρέχει µαζί µε το σετ των 

αποτελεσµάτων όταν αυτό υπάρχει. 
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4.7 USE CASES 

 

Στο σηµείο αυτό θα αναφερθούµε στα βασικά χαρακτηριστικά της λειτουργικότητας του 

συστήµατος, κάνοντας χρήση των Use Cases [13]. Χρησιµοποιώντας το µοντέλο των Use 

Cases έχουµε έναν τρόπο «εύκολης» παρουσίασης όλων των βασικών χαρακτηριστικών και 

βηµάτων µίας διαδικασίας σε µορφή πινάκων. ∆είχνουν τις ιδιότητες της συγκεκριµένης 

χρήσης, όλα τα βήµατα ορθής αποπεράτωσής της, αλλά και τον λανθασµένο τερµατισµό της. 

 

Αποτελούν το πρώτο βήµα κατά τον σχεδιασµό οποιασδήποτε  εφαρµογής και κατόπιν, 

χρησιµοποιούνται κατά την υλοποίησή της σαν οδηγός, ώστε το τελικό σύστηµα να µπορεί να 

αντεπεξέλθει στις προϋποθέσεις χρήσης του και να φέρει τα επιθυµητά αποτελέσµατα. 

 

Στη συνέχεια, παρουσιάζουµε τα τέσσερα βασικά Use Cases που εξυπηρετεί το µοντέλο της 

φυσικής γλώσσας στο περιβάλλον της ψηφιακής τηλεόρασης της εφαρµογής µας που εξηγούν 

αναλυτικά αλλά και µε κατανοητό τρόπο την λειτουργικότητα που απαιτήθηκε και τελικά 

υποστηρίζει η εφαρµογή µας. 

Use Case 1:  Ανάκτηση εξατοµικευµένης πληροφορίας περιεχοµένου µεταδεδοµένων 

USE CASE 1 Ανάκτηση εξατοµικευµένης πληροφορίας 
περιεχοµένου µεταδεδοµένων 

Goal In Context Ο χρήστης ζητά πληροφορία που αφορά 
µεταδεδοµένα προγραµµάτων 

Scope & Level Σύστηµα , Primary Task 

Precondition  

Success End 

Condition 

Ο χρήστης λαµβάνει τις σωστές πληροφορίες για 
τα µεταδεδοµένα προγραµµάτων που ταιριάζουν 
στις παραµέτρους που εισήγαγε στο σύστηµα. 

Failed End Condition Ο χρήστης δε λαµβάνει καµία πληροφορία από το 
σύστηµα (ο χρήστης δεν θέλει ή system crash) 

Primary, 

Secondary Actor 

Χρήστης  

Trigger Ο χρήστης ξεκινάει την εφαρµογή 

Description Step Action 

 1 Ο χρήστης δίνει κριτήρια για το 
επιθυµητό περιεχόµενο των 
προγραµµάτων, µέσω έκφρασης που 
εισάγεται στον αναλυτή διαγραµµάτων 
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(Chart Parser). 
2 Ο αναλυτής διαγραµµάτων παράγει την ή 

τις δοµές ιδιοτήτων που εισάγονται στον 
διαχειριστή διαλόγου (Dialogue 
Manager). 

3 Ο διαχειριστής διαλόγου αλληλεπιδρά µε 
τον επιλυτή ασαφειών για πλήρη 
αποσαφήνιση της πληροφορίας. 

4 Ο διαχειριστής διαλόγου εισάγει την 
πληροφορία στον διαχειριστή αποκρίσεων. 

 Ο διαχειριστής αποκρίσεων εισάγει την 
πληροφορία για τα κριτήρια πάνω στο 
περιεχόµενο των προγραµµάτων στον 
TVA Server. 

5 O TVA Server επιστρέφει τα 
αποτελέσµατα στον διαχειριστή 
αποκρίσεων. 

6 Ο διαχειριστής αποκρίσεων διαµορφώνει 
τα αποτελέσµατα κατάλληλα, βάση και της 
πληροφορίας που παίρνει από τον 
διαχειριστή διαλόγου και παρουσιάζει τα 
αποτελέσµατα στον χρήστη. 

Extensions Step Branching Action 

3α ∆εν υπάρχει κανένα πρόγραµµα βάση των 
κριτηρίων του χρήστη.  
3α1. Ο χρήστης ενηµερώνεται και καλείται 
να δώσει νέα στοιχεία προς αναζήτηση. 

 

3β ∆εν υπάρχουν µεταδεδοµένα για το 
επιλεχθέν πρόγραµµα. Ο χρήστης 
ενηµερώνεται 
3β1. Ενηµερώνεται ο χρήστης. 

 

Use Case 2:  ∆ιαχείριση εξατοµικευµένου περιεχοµένου µεταδεδοµένων 

USE CASE 2 ∆ιαχείριση εξατοµικευµένου περιεχοµένου 
µεταδεδοµένων 

Goal In Context Ο χρήστης ζητά να διαχειριστεί την 
εξατοµικευµένη λίστα του που περιέχει προσωπικές 
επιλογές και επιλογές που προτείνονται από το 
σύστηµα, βάση του προφίλ του  

Scope & Level Σύστηµα , Primary Task 

Precondition Ο χρήστης έχει εξατοµικευµένη λίστα 
προγραµµάτων  

Success End 

Condition 

Η ενέργεια του χρήστη πάνω στη εξατοµικευµένη 
λίστα των προγραµµάτων λαµβάνει χώρα ορθώς. 
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Failed End Condition Η ενέργεια του χρήστη αποτυγχάνει(ο χρήστης 
δεν θέλει ή system crash). 

Primary, 

Secondary Actor 

Χρήστης  

Trigger Ο χρήστης ξεκινάει την εφαρµογή. 

Description Step Action 

1 Ο χρήστης εισάγει στον αναλυτή 
διαγραµµάτων έκφραση µε την ενέργεια 
(insert, delete) πάνω στο selection list και 
τα κριτήρια για το περιεχόµενο των 
προγραµµάτων. 

2 Ο αναλυτής διαγραµµάτων παράγει την ή 
τις δοµές ιδιοτήτων που εισάγονται στον 
διαχειριστή διαλόγου (Dialogue 
Manager). 

3 Ο διαχειριστής διαλόγου αλληλεπιδρά µε 
τον επιλυτή ασαφειών για πλήρη 
αποσαφήνιση της πληροφορίας, όσον 
αφορά στα κριτήρια του περιεχοµένου. 

4 Ο διαχειριστής διαλόγου εισάγει την 
πληροφορία στον διαχειριστή αποκρίσεων.  

5 Ο διαχειριστής αποκρίσεων εισάγει την 
πληροφορία στον TVA Server για το 
περιεχόµενο των προγραµµάτων και 
εισάγει στον διαχειριστή αποκρίσεων την 
ενέργεια για το selection list. 

5 O TVA Server επιστρέφει τα 
προγράµµατα που ταιριάζουν στα 
κριτήρια του χρήστη στον διαχειριστή 
αποκρίσεων. 

6 Ο διαχειριστής αποκρίσεων εκτελεί τη 
λειτουργία στο selection list µε τα 
αποτελέσµατα του Server.  

 

7 Ο διαχειριστής αποκρίσεων επιστρέφει 
στον χρήστη κατάλληλο µήνυµα για την 
επιτυχία της λειτουργίας. 

Extensions Step Branching Action 

5α ∆εν υπάρχουν προγράµµατα στα 
µεταδεδοµένα του server που να 
ταιριάζουν στα κριτήρια του χρήστη και η 
ενέργεια για εισαγωγή προγραµµάτων στη 
λίστα του δε πραγµατοποιείται.  
5α1. Ο χρήστης ενηµερώνεται και καλείται 
να δώσει νέα κριτήρια. 

 

5β ∆εν υπάρχουν προγράµµατα στη λίστα του 
χρήστη που να ταιριάζουν στα κριτήριά 
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 του και η ενέργεια για διαγραφή δε 
πραγµατοποιείται. 
5β1. Ενηµερώνεται ο χρήστης. 

Sub-variations  Branching Action 

 1α Ο χρήστης µπορεί να δώσει ως στόχο της 
λειτουργίας  
το PDR του 
το προσωπικό του selection list  

 

Use Case 3: ∆ηµιουργία εξατοµικευµένων περιλήψεων περιεχοµένου µεταδεδοµένων 

USE CASE 3 ∆ηµιουργία εξατοµικευµένων περιλήψεων 
περιεχοµένου µεταδεδοµένων. 

Goal In Context Ο χρήστης δίνει κριτήρια και πληροφορία για τη 
δηµιουργία περιλήψεων πάνω σε µεταδεδοµένα 
προγραµµάτων. 

Scope & Level Σύστηµα , Primary Task 

Precondition  

Success End 

Condition 

Το σύστηµα λαµβάνει την πληροφορία από τον 
χρήστη και την αποθηκεύει στην βάση. 

Failed End Condition Η ενέργεια του χρήστη αποτυγχάνει(ο χρήστης 
δεν θέλει ή system crash). 

Primary, 

Secondary Actor 

Χρήστης  

Trigger Ο χρήστης ξεκινάει την εφαρµογή. 

Description Step Action 

1 Ο χρήστης δίνει τις προτιµήσεις του για τα 
χαρακτηριστικά περίληψης οπτικο-
ακουστικού περιεχοµένου, µέσω έκφρασης 
που εισάγεται στον αναλυτή 
διαγραµµάτων. 

2 Ο αναλυτής διαγραµµάτων παράγει την ή 
τις δοµές ιδιοτήτων που εισάγονται στον 
διαχειριστή διαλόγου. 

3 Ο διαχειριστής διαλόγου αλληλεπιδρά µε 
τον επιλυτή ασαφειών χρονικών εκφράσεων 
για πλήρη αποσαφήνιση της πληροφορίας. 

4 Ο διαχειριστής διαλόγου εισάγει την 
πληροφορία στον διαχειριστή αποκρίσεων. 

 

5 Ο  διαχειριστής αποκρίσεων εισάγει την 
πληροφορία στον TVA Server και 
επιστρέφει κατάλληλο µήνυµα επιτυχούς 
έκβασης της λειτουργίας στον χρήστη. 
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Extensions Step Branching Action 

 1α Ο χρήστης δίνει αταίριαστα κριτήρια. 
1α1. Ο χρήστης ενηµερώνεται και καλείται 
να δώσει νέα κριτήρια. 

 
Use Case 4: ∆ηµιουργία προφίλ χρήστη. 

USE CASE 3 ∆ηµιουργία προφίλ χρήστη 

Goal In Context Ο χρήστης δίνει κριτήρια και πληροφορία για τη 

δηµιουργία του προσωπικού του προφίλ. 

Scope & Level Σύστηµα , Primary Task 

Precondition  

Success End 

Condition 

Το σύστηµα λαµβάνει την πληροφορία από τον 
χρήστη και την αποθηκεύει στην βάση. 

Failed End Condition Η ενέργεια του χρήστη αποτυγχάνει(ο χρήστης 
δεν θέλει ή system crash). 

Primary, 

Secondary Actor 

Χρήστης  

Trigger Ο χρήστης ξεκινάει την εφαρµογή. 

Description Step Action 

1 Ο χρήστης δίνει κριτήρια για το 
επιθυµητό περιεχόµενο των 
προγραµµάτων που ταιριάζουν στις 
προτιµήσεις του, µέσω έκφρασης που 
εισάγεται στον αναλυτή διαγραµµάτων. 

2 Ο αναλυτής διαγραµµάτων παράγει την ή 
τις δοµές ιδιοτήτων που εισάγονται στον 
διαχειριστή διαλόγου. 

3 Ο διαχειριστής διαλόγου αλληλεπιδρά µε 
τον επιλυτή ασαφειών για πλήρη 
αποσαφήνιση της πληροφορίας. 

4 Ο διαχειριστής διαλόγου εισάγει την 
πληροφορία στον διαχειριστή αποκρίσεων. 

 

5 Ο  διαχειριστής αποκρίσεων εισάγει την 
πληροφορία στον TVA Server και 
επιστρέφει κατάλληλο µήνυµα επιτυχούς 
έκβασης της λειτουργίας στον χρήστη. 

Extensions Step Branching Action 

 1α Ο χρήστης δίνει αταίριαστα κριτήρια. 
1α1. Ο χρήστης ενηµερώνεται και καλείται 
να δώσει νέα κριτήρια. 
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Sub-variations 1α ∆ηµιουργία µεταδεδοµένων. 

 

Ανακεφαλαίωση 

 

Στο παρόν κεφάλαιο, µελετήθηκε διεξοδικά το µοντέλο της φυσικής γλώσσας ξεκινώντας από 

τις προδιαγραφές των απαιτήσεων σε ένα περιβάλλον ψηφιακής τηλεόρασης. Ακολούθησε η 

ανάπτυξη του κύριου σώµατος εργασίας της φυσικής γλώσσας, που αφορά στη σύνταξη των 

φράσεων και οδήγησε στην παρουσίαση του µεταµοντέλου και την απεικόνιση της 

πληροφορίας, όπως αυτή εξάγεται στη δοµή ιδιοτήτων από τον αναλυτή διαγραµµάτων. Στην 

συνέχεια, έγινε παρουσίαση της λειτουργικότητας που παρέχει το σύστηµα, που αφορά στο 

συνδυασµό των φράσεων µε τελικό στόχο την ικανοποίηση των απαιτήσεων, στην ταξινόµηση 

της πληροφορίας βάση του προτύπου TV-Anytime που παρουσιάστηκε στο κεφάλαιο 3 και 

ανάλυση της στρατηγικής και του βασικού αλγορίθµου που ακολουθείται στην περίπτωση 

ασαφούς πληροφορίας από το χρήστη, όπου δε µπορούµε να έχουµε ταξινόµηση σε κάποια 

από τις TV-Anytime κατηγορίες. Στη συνέχεια παρουσιάστηκε ο θεµελιώδης  σχεδιασµός της 

αρχιτεκτονικής του συστήµατος που αναπτύχθηκε στα πλαίσια της εργασίας αυτής για την 

υποστήριξη του µοντέλου της φυσικής γλώσσας, ενώ ακολούθησαν τα Use Cases µέσα από τα 

οποία παρουσιάστηκε η λειτουργικότητα, σε συνδυασµό µε τις υπο-µονάδες της 

αρχιτεκτονικής. Στο επόµενο κεφάλαιο, θα αναπτυχθεί η υλοποίηση του µοντέλου της φυσικής 

γλώσσας.  
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Κεφάλαιο 5 

Υλοποίηση µοντέλου φυσικής γλώσσας  

 

Στο κεφάλαιο αυτό ασχολούµαστε διεξοδικά µε την επεξήγηση της υλοποίησης της 

αρχιτεκτονικής του µοντέλου της φυσικής γλώσσας, µέσα από την ανάλυση των υπο-µονάδων 

της και του τρόπου που αυτές επικοινωνούν µεταξύ τους. Στο τέλος του κεφαλαίου 

παρατίθενται δύο παραδείγµατα χρήσης του συστήµατος, στα οποία φαίνεται η ροή της 

πληροφορίας και πως αυτή σχηµατίζεται κατάλληλα για να χρησιµοποιηθεί από τις εκάστοτε 

υπο-µονάδες του συστήµατος. 

 

5.1 Γενική Αρχιτεκτονική 

 

Όπως είχαµε δείξει και στην παράγραφο 4.6, στο θεµελιώδη σχεδιασµό της αρχιτεκτονικής 

του µοντέλου της φυσικής γλώσσας, καταλήγουµε στην παρακάτω:  
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Η αρχιτεκτονική αυτή ακολουθεί µία πολυεπίπεδη (multi-tier) προσέγγιση και έχει τρία 

διαφορετικά επίπεδα. Το κατώτερο επίπεδο ασχολείται µε τη διαχείριση των µεταδεδοµένων. 

Το µεσαίο επίπεδο περιέχει όλη τη λογική για την επικοινωνία του συστήµατος µε τον έξω 

κόσµο. Το επίπεδο της εφαρµογής ή της χρήσης ενεργοποιεί την συναλλαγή ανάµεσα στον 

server και στους ετερογενείς  clients, µέσω διαφορετικών διόδων. 

Για την υλοποίηση της αρχιτεκτονικής του πρώτου επιπέδου, δηλαδή της επικοινωνίας του 

χρήστη, µέσω κινητής συσκευής, µε το υπόλοιπο σύστηµα,  θα µιλήσουµε αναλυτικά στο 

επόµενο, 7ο κεφάλαιο, Σχεδιασµός και Υλοποίησης εφαρµογής.  

 

Η σχεσιακή βάση δεδοµένων του συστήµατος περιέχει όλη την TVAM πληροφορία, καθώς 

και οντολογίες, που περιέχουν πληροφορία σχετική µε την ψηφιακή τηλεόραση, όπως 

καθολικούς πίνακες µε όλους τους συντελεστές, όλα τα τηλεοπτικά κανάλια κ.α. Το RDBMS 

διαχειρίζεται την προσπέλαση των συνδιαλλαγών στην βάση. Επίσης χρησιµοποιείται ένα  

Java API που υλοποιήθηκε για την εξαγωγή όλης της διαθέσιµης λειτουργικότητας για τις 

υπηρεσίας φιλτραρίσµατος, ανάκτησης και περιλήψεων και συνεργάζεται µε το XML-DB 

middleware. Το XML-DB middleware είναι ένα σύνολο από από στοιχεία λογισµικού 
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(software components) που είναι υπεύθυνα για την διαχείριση των TV-Anytime XML 

εγγράφων και την αντιστοίχηση του TVAM XML σχήµατος µε το υποκείµενο σχεσιακό 

σχήµα.  

Στη συνέχεια θα περιγράψουµε την υλοποίηση του πρωτοτύπου της φυσικής γλώσσας µε την 

περιγραφή κάθε υπο-µονάδας. Θα πρέπει να επισηµάνουµε ότι η υλοποίηση όλου του 

µοντέλου φυσικής γλώσσας, εκτός από τα λεξικά και την γραµµατική που είναι αρχεία τύπου 

txt, η επικοινωνία µε τον TVA server και η εφαρµογή µέσω κινητών συσκευών έγινε µε χρήση 

της Java γλώσσας [10], [14].  

 

5.2 Η Yποµονάδα Aνάλυσης ∆ιαγραµµάτων (Chartparser Module) 

 

Η υπο-µονάδα ανάλυσης διαγραµµάτων περιέχει τον αναλυτή JavaChart, για τον οποίο 

µιλήσαµε σε εισαγωγικό κεφάλαιο, το  stem lexicon και το mini lexicon και την γραµµατική, 

και είναι υπεύθυνη για τη δηµιουργία µίας δοµής που θα απεικονίζει την εισαγωγή του χρήστη 

στο σύστηµα.  

 

5.2.2 Λεξικό   

 

Το λεξικό που ακολουθεί την σύνταξη του JavaChart, όπως αναφέραµε και νωρίτερα, 

αποτελείται από δύο επιµέρους λεξικά. Το stem lexicon, περιέχει τις ρίζες των λέξεων και 

λέξεις που βοηθούν στο να αποδοθούν σωστά οι τιµές στις κατηγορίες του TVA. Όταν 

εισάγουµε µία λέξη στο stem lexicon ορίζουµε σε ποια κατηγορία ανήκει όπως στο παρακάτω 

παράδειγµα το prn (profile nouns), ούτως ώστε σε γραµµατικό κανόνα να αντιστοιχίζεται µε 

την κατηγορία αυτή.  Θα πρέπει να επισηµάνουµε ότι στο λεξικό περιλάβαµε και τις 

κατηγορίες προγραµµάτων που περιέχονται στο πρότυπο TV-Anytime (genres), γιατί είναι 

συγκεκριµένες και οι περισσότερες εκφράσεις περιέχουν προσδιορισµό της κατηγορίας των 

προγραµµάτων στην οποία αναφέρονται. Έτσι, δε χρειάζεται να γίνεται αναζήτηση και 

ανάκτηση από τον TV-Anytime server του συστήµατος των κατηγοριών ενός τηλεοπτικού 

προγράµµατος, µε επιβάρυνση της απόδοσης του συστήµατος.  

 

Ας εξηγήσουµε την σύνταξη µέσα στο λεξικό για να µπορούµε να κατανοήσουµε καλύτερα τα 

παραδείγµατα που ακολουθούν. Αυτό που γίνεται µέσα στο λεξικό µε τις ρίζες των λέξεων 

(stem lexicon) είναι µία κατηγοριοποίηση των λέξεων που περιέχονται, µε χαρακτηριστικά 



Κεφάλαιο 5                                                                  Υλοποίηση µοντέλου φυσικής γλώσσας 
 
 

 86

ονόµατα, συν τον τύπο από την κατάληξη ο οποίος ταιριάζει µε κάθε λέξη, και περιέχεται στο 

mini lexicon, ώστε να αναγνωρίζονται αργότερα µέσα από τους γραµµατικούς κανόνες. Ας 

δούµε µία κατηγορία λέξεων µέσα από το stem lexicon 

 

//** SELECTION LIST VERBS ***// 
 
stor = addslv (V2) :  0 lex = store . 
add = addslv (V1) :  0 lex = add . 
remov = delslv (V1) :  0 lex = remove . 
insert = addslv (V1) :  0 lex = insert . 
delet = delslv (V2) :  0 lex = delete . 
record = addslv (V1) :  0 lex = record . 
 
 
Εδώ βλέπουµε ρίζες ρηµάτων τα οποία, ουσιαστικά χρησιµοποιούνται στη διαχείριση της 

εξατοµικευµένης λίστας του χρήστη, όπου αντιστοιχίζονται µε ένα χαρακτηριστικό όνοµα 

(π.χ. addslv) µε το οποίο χρησιµοποιούνται µέσα στους γραµµατικούς κανόνες. Μετά το 

όνοµα που τους δίνουµε έχουµε τον τύπο της κατάληξης, που ταιριάζει µε την κάθε λέξη. Ο 

ακέραιος 0 υποδηλώνει τη θέση της λέξης στην κύρια σχέση που περιγράφεται. Για 

παράδειγµα, στην πρώτη περίπτωση το 0 αφορά στο stor και αυτό που θέλει να δηλώσει η 

σχέση είναι ότι για κάθε λέξη που ξεκινά από stor και ανήκει σε αυτές που ικανοποιούν τον 

κανόνα stor + V2, ο αναλυτής θα την αντιλαµβάνεται σαν τη λέξη store. Ας δούµε, όµως, λίγο 

τι συµβαίνει στο mini lexicon και για παράδειγµα, ας δούµε τον τύπο V2, ο οποίος 

περιγράφεται ως εξής: 

 

 

V2 
e = * (stop):  0 vform = pres : 
    0 active = yes . 
 
ing = * (stop):  0 vform = pres : 
    0 finite = yes : 
    0 active = yes . 
 
es = * (stop):  0 vform = pres : 
    0 finite = yes : 
    0 active = no . 
 
 
ed = * (stop):  0 vform = past : 
    0 finite = yes . 
 
@   
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Σχήµα 16: Παράδειγµα του mini λεξικού µε τις καταλήξεις κατηγορίας ρηµάτων 

 
Εδώ, λοιπόν φαίνονται οι καταλήξεις που µπορούν να αντιστοιχηθούν µε τη ρίζα του ρήµατος 

stor. Ο αστερίσκος µε τη λέξη stop σηµαίνει ότι η κατάληξη θα είναι αυτή και µόνο αυτή. Η 

πληροφορία που ακολουθεί δεξιά αφορά στον χρόνο και τη φωνή που χαρακτηρίζουν αυτήν 

την κατάληξη. Για παράδειγµα το e ανήκει στον ενεστώτα (present) και έχει ενεργητική φωνή 

(active). Το γεγονός ότι ο τύπος αυτός ξεκινά µε το όνοµα της κατηγορίας και τελειώνει µε το 

σύµβολο @, επιβάλλεται από την JavaChart σύνταξη για το mini lexicon.  

 

Μέσα από το λεξικό δίνονται και τιµές σε κάποιες από τις παραµέτρους της δοµής ιδιοτήτων, 

που προκύπτει µετά τη διέλευση της πρότασης από την υπο-µονάδα της ανάλυσης. Για 

παράδειγµα, από το entity markers, το field target παίρνει τιµή µέσα από το λεξικό και ο 

τρόπος που δηλώνεται αυτό φαίνεται στο παρακάτω παράδειγµα, που αποτελεί µέρος του 

λεξικού µε τις ρίζες των λέξεων:  

profil = prn (N3) :   
  0 lex = profile : 
  0 markers target = profile .  
 
Σχήµα 17: Παράδειγµα του λεξικού µε τις ρίζες των λέξεων 

Εδώ το νέο στοιχείο που έχουµε είναι η τρίτη γραµµή στην οποία παίρνουµε την τιµή (value), 

για το πεδίο (field) target, του αντικειµένου (entity) markers. 

Το N3 είναι η κατηγορία του mini lexicon που δηλώνει τις καταλήξεις, που µπορούν να 

αντιστοιχιστούν µε την ρίζα profil και αυτές είναι οι παρακάτω: 

 

Ν3 
e = * (gen):  0 agr numb = sg . 
es = * (gen):  0 agr numb = pl . 
 
Σχήµα 18: Παράδειγµα του mini λεξικού µε τις καταλήξεις κατηγορίας ουσιαστικών 

Το sg αφορά στον ενικό (singular) και το pl στον πληθυντικό (plural). Έτσι, ικανοποιούνται 
και ο ενικός και ο πληθυντικός αυτής και όµοιας µε αυτήν λέξης.  
 
 

5.2.3 Γραµµατική 

 
Η γραµµατική λειτουργεί σαν ένα δέντρο µε κύριους κανόνες µε πολλούς επιµέρους που 

µπορεί να τους ικανοποιούν. Αρχικά, έχουµε τις πράξεις του λόγου, που αναφέρουν πως 



Κεφάλαιο 5                                                                  Υλοποίηση µοντέλου φυσικής γλώσσας 
 
 

 88

µπορούν να συνδυαστούν µεταξύ τους οι 4 µεγάλες κατηγορίες φράσεων που αναλύσαµε και 

παραπάνω και ανάλογα σε ποιο entity, αντιστοιχεί η καθεµία, γίνεται και η αντίστοιχη 

ανάθεση. Για παράδειγµα, ο κανόνα: 

 

s -> retintro multisearch temp target : 
   0 markers = 1 markers : 
   0 markers = 4 markers : 
   0 properties = 2 properties : 
   0 temporal = 3 temporal. 
 
Σχήµα 19: Παράδειγµα από την γραµµατική 

αναφέρεται στις εκφράσεις που αφορούν σε αναζητήσεις µε εισαγωγική φράση τύπου 1, φράση 

πολλαπλής αναζήτησης, χρονική φράση και φράση στόχου. Θα πρέπει λίγο να εξηγήσουµε 

πως λειτουργεί η σύνταξη στην γραµµατική. Οτιδήποτε υπάρχει αριστερά από το βέλος 

αφορά σε κατηγορία φράσεων, εκτός από το s που είναι ακόµα γενικότερο και αφορά σε 

κατηγορία έκφρασης. ∆εξιά από το βέλος µπορούµε να έχουµε είτε κατηγορία φράσεων που 

στη συνέχεια, θα περιγραφεί από άλλον γραµµατικό κανόνα είτε κατηγορία από το λεξικό 

(stem lexicon) και η ανάλυση της θα περάσει στον έλεγχο του λεξικού. Μετά από την 

αντιστοίχηση ακολουθεί µία ανάθεση για τα αντικείµενα και τα πεδία αυτών. Στο παραπάνω 

παράδειγµα, αυτό που βλέπουµε είναι ότι η συγκεκριµένη έκφραση θα χαρακτηρίζεται από τα 

αντικείµενα markers, properties, temporal και τα πεδία του καθενός από αυτά, θα πάρουν 

τιµές µε τον εξής τρόπο. Το αντικείµενο markers που θα χαρακτηρίσει αυτήν την έκφραση θα 

συµπληρώσει αντίστοιχα, τα διάφορα πεδία του από τις κατηγορίες φράσεων retintro και 

target. Έτσι φαίνεται και ο ρόλος  των  ακεραίων αριθµών στην αντιστοίχηση. Αντίστοιχα, τα 

πεδία του αντικειµένου properties θα πάρουν τιµές µέσα από την φράση multisearch και τα 

πεδία του temporal από το temp. 

 

Στην περίπτωση που θέλουµε να επιτρέπεται µία σειρά από φράσεις του ίδιου είδους, όπως 

γίνεται και στην περίπτωση των φράσεων αναζήτησης, αυτό γίνεται από το συνδυασµό των δύο 

παρακάτω κανόνων: 

 
multisearch -> multisearch multisearch : 
   0 properties = 1 properties : 
   0 properties = 2 properties . 
 
 
multisearch -> search : 
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   0 properties = 1 properties . 
 
όπου το search αποτελεί κατηγορία φράσης. Η ανάθεση των τιµών στα διάφορα πεδία γίνεται 

από λέξεις ή σειρά λέξεων που εισάγει ο χρήστης. Κάτι τέτοιο ικανοποιείται από κανόνα της 

παρακάτω µορφής: 

 

Θα πρέπει να επισηµάνουµε ότι ανάλογα µε την φράση που έχουµε από τον χρήστη και την 

ακολουθία των λέξεων που την χαρακτηρίζει δηλώνουµε τα πεδία για κάθε αντικείµενο, τα 

οποία ουσιαστικά ανήκουν σε αυτά που περιγράψαµε στην παράγραφο 4.4.2- Απεικόνιση της 

πληροφορίας. 

 

sumphrase -> det type genre summary pr min val cc max val length pr theme : 
   0 properties type = 2 lex : 
   0 properties genre = 3 lex : 
   0 properties format = 11 lex : 
   0 properties minlength = 7 properties value : 
   0 properties maxlength = 10 properties value : 
   0 properties theme = 13 properties value . 
 
value -> *{0,1} : 0 properties value = 1 $tokens . 
theme -> * :   0 properties value = 1 $tokens . 
 
 

Εδώ βλέπουµε έναν κανόνα που ικανοποιεί φράση περίληψης, στην µεγαλύτερη δυνατή 

µορφή, όπου ο χρήστης δηλώνει τύπο, κατηγορία περίληψης,  µέγιστο και ελάχιστο duration 

ή αριθµό frames ή χαρακτήρων, ανάλογα µε τον τύπο της περίληψης και το θέµα της. Ο 

τύπος (type) και η κατηγορία (genre) της παίρνουν τιµές από λέξεις που υπάρχουν στο λεξικό 

(lex), οι λέξεις αυτές θα είναι στη σειρά η δεύτερη και η τρίτη µέσα στην φράση αυτή και θα 

ικανοποιούν τις προβλεπόµενες από το TVA τιµές. Αυτό σηµαίνει ότι γίνεται µία επιβεβαίωση 

της λέξης που εισάγει ο χρήστης, ώστε να υπάρχει στο λεξικό. Η τιµή για το µέγιστο ή το 

ελάχιστο έρχεται από την εισαγωγή του χρήστη και µπορεί να είναι ένας οποιοσδήποτε 

αριθµός. Το θέµα της παίρνει πάλι τιµή από την οποιαδήποτε ακολουθία λέξεων, που θα 

εισάγει ο χρήστης. Ας δούµε αναλυτικά τι συµβαίνει στην περίπτωση του value και του theme 

και πως παίρνουν τις τιµές τους. Ο συµβολισµός *{0,1} σηµαίνει ότι η τιµή µπορεί να 

περιέχει οποιαδήποτε µία ή δύο λέξεις εισάγει ο χρήστης. Ο συµβολισµός * σηµαίνει ότι ο 

αριθµός των λέξεων δεν είναι συγκεκριµένος. Ο συµβολισµός $tokens σηµαίνει ότι η τιµή θα 

έρθει από την εισαγωγή του χρήστη και οι λέξεις που θα την απαρτίζουν δε χρειάζεται να 

βρίσκονται στο λεξικό.  
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Όπως είπαµε, όταν υπάρχει πεδίο που παίρνει την τιµή του από λέξη που υπάρχει στο λεξικό 

και ο χρήστης εισάγει κάποια άλλη λέξη, τότε ο χρήστης ενηµερώνεται κατάλληλα.  

 

Το πρόβληµα που αντιµετωπίσαµε στην γραµµατική είναι ότι µπορεί µία έκφραση του 

χρήστη να ικανοποιείται από περισσότερους από έναν γραµµατικούς κανόνες και κυρίως, 

λόγω του κανόνα που ικανοποιεί την κατηγορία του TVA για τα keywords 

(CreationPreferences DS). Όπως παρατηρούµε, ο γραµµατικός κανόνας που αντιστοιχίζεται 

σε αυτά είναι: 

 

search -> ByKeyword : 
   0 properties = 1 properties . 
 
ByKeyword -> pr keyword: 
   0 properties keyword = 2 properties value . 
 
keyword -> * :   0 properties value = 1 $tokens . 
 
Ας δούµε πως δουλεύει αυτός ο γραµµατικός κανόνας. Σε µία φράση αναζήτησης, που ξεκινά 

από επίρρηµα (κατηγορία pr από το λεξικό µε τις ρίζες των λέξεων) και ακολουθείται από ένα 

σύνολο συµβολοσειρών (*), οι συµβολοσειρές αυτές αναγνωρίζονται από το σύστηµα και 

εισάγονται σαν τιµές στο πεδίο keyword της οντότητας properties (Κεφ. 4). 

 

Αντίστοιχα, ο γραµµατικός κανόνας που ικανοποιεί, για παράδειγµα φράσεις αναζήτησης 

βασισµένες στο τίτλο ενός τηλεοπτικού προγράµµατος, είναι ο ακόλουθος.  

search -> ByTitle : 
   0 properties = 1 properties . 
 
ByTitle -> pr t keyword: 
   0 properties title = 3 properties value . 
 
keyword -> * :   0 properties value = 1 $tokens . 
 
Η διαφορά µε τον προηγούµενο γραµµατικό κανόνα είναι ότι η φράση αναζήτησης µετά το 

επίρρηµα ακολουθείται από την λέξη ‘title’, την οποία αναγνωρίζει η γραµµατική µας, οπότε η 

ακολουθία των συµβολοσειρών µετά την λέξη ‘title’, γίνεται τιµή στο πεδίο ‘title’ της 

οντότητας properties.  
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Έτσι, για την απλή πρόταση ‘show me drama movies with title the pianist’ η έξοδος από τον 

αναλυτή είναι οι δύο παρακάτω δοµές ιδιοτήτων: 

 
 
 [  [ temporal : [ ] ] 
    [ properties : [ keyword : [ 2 : pianist ]      
             [ 1 : the ]       
             [ 0 : title] ] 
  [genre2 : movies ] 
  [genre1 : drama ] ] 
    [ markers : [ act : ret ] ] ]  
 
 
 [  [ temporal : [ ] ] 
    [ properties : [ title : [ 1 : pianist ] 
             [ 0 : the ] ] 
  [genre2 : movies ] 
  [genre1 : drama ] ] 
    [ markers : [ act : ret ] ] ]  
 
Σχήµα 20: ∆οµές ιδιοτήτων που παράγονται από τον αναλυτή διαγραµµάτων 

Ας εξηγήσουµε λίγο τη σύνταξη της δοµής ιδιοτήτων. Αυτό που παράγεται από τον αναλυτή 

διαγραµµάτων έχει τη µορφή λίστας και περιέχει τα αντικείµενα που ορίζονται από τον τύπο 

της έκφρασης. Κάθε αντικείµενο περιέχει µία άλλη λίστα από τα πεδία τα οποία 

αναγνωρίστηκαν από τις επιµέρους φράσεις και αποτελούν τις διάφορες TVA κατηγορίες. 

Κάθε πεδίο περιέχει µία λίστα µε την τιµή ή τις τιµές του. Στην περίπτωση που οι τιµές 

προέρχονται από την έκφραση του χρήστη αυτή καθεαυτή και λαµβάνονται από το σύστηµα 

µε τον τρόπο που δείξαµε πριν ($tokens) τότε η εισαγωγή αυτή σπάει σε ένα σύνολο από 

συµβολοσειρές, που µε την κατάλληλη αρίθµηση απαρτίζουν την τιµή. Έτσι, στη δεύτερη 

δοµή ιδιοτήτων βλέπουµε ότι η φράση ‘the pianist’ σπάει σε δύο συµβολοσειρές, την 0: the 

και την 1: pianist, όπου οι ακέραιοι υποδηλώνουν τη σειρά µέσα στη φράση. 

 

Αυτό που παρατηρούµε εδώ είναι ότι στην πρώτη δοµή ιδιοτήτων την υπο-πρόταση ‘title the 

pianist’ την έλαβε ως keyword, ενώ στην δεύτερη, σωστά έλαβε ως τίτλο την φράση ‘the 

pianist’. Τέτοιου είδους προβλήµατα αντιµετωπίζονται όταν οι δοµές ιδιοτήτων, εισέρχονται 

στην επόµενη υπο-µονάδα, διαχείρισης διαλόγου.  
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5.3 Η Yποµονάδα ∆ιαχείρισης ∆ιαλόγου (Dialogue Manager 

Module) 

 

Η υπο-µονάδα διαχείρισης διαλόγου αποτελεί τον κορµό του συστήµατος και είναι 

εξαιρετικής σηµασίας. Επικοινωνεί µε όλες τις υπο-µονάδες, αναλαµβάνει να φέρει στην 

κατάλληλη µορφή την δοµή ιδιοτήτων που προέρχεται από την εισαγωγή του χρήστη, να 

λύσει τυχόν ασάφειες µε τον καλύτερο δυνατό τρόπο χρησιµοποιώντας την υπο-µονάδα 

επίλυσης ασαφειών, να αλληλεπιδράσει µε τον server για την ανάκτηση αποτελεσµάτων και να 

τροφοδοτήσει την υπο-µονάδα απόκρισης πληροφορία για την σύνταξη µηνυµάτων προς τον 

χρήστη.  

Όπως είπαµε και στην προηγούµενη παράγραφο, µία λίστα από µία ή περισσότερες δοµές 

ιδιοτήτων έρχεται στον διαχειριστή διαλόγου από τον αναλυτή. Ο πρώτος στόχος είναι µέσα 

από µία σειρά ελέγχων να µπορέσουµε  να περιορίσουµε την λίστα αυτή σε µία δοµή 

ιδιοτήτων µε την πληροφορία του χρήστη. Η διαδικασία που ακολουθείται είναι η ακόλουθη: 

Πρώτα κοιτάµε αν η λίστα περιέχει έστω και µία δοµή ιδιοτήτων µε το entity properties. Αν 

δεν υπάρχει τότε ο χρήστης έχει ζητήσει ανάκτηση είτε όλου του selection list, είτε των 

αποθηκευµένων στο PDR προγραµµάτων του. Αν υπάρχει παίρνουµε την λίστα και για κάθε 

µία δοµή ιδιοτήτων κοιτάµε αν υπάρχει, για παράδειγµα το πεδίο ‘title’ ή συνώνυµες λέξεις 

(‘name’) σε αυτή. Αν για κάποιες από αυτές υπάρχει, τότε διαγράφουµε αυτές στις οποίες δεν 

υπάρχει, γιατί σε αυτές θα έχει συµπεριλάβει τη λέξη ‘title’ στη σειρά λέξεων του ‘keyword’. 

Έτσι, µέσα από έλεγχους για διάφορες κατηγορίες καταλήγουµε σε µία δοµή ιδιοτήτων.  

 

Όταν υπάρχει χρονική φράση στην εισαγωγή του χρήστη, τότε γίνεται χρήση ενός 

αντικειµένου Calendar, για να τεθούν οι αντίστοιχες τιµές στα κατάλληλα πεδία του και, 

έπειτα, καλείται η κλάση του επιλυτή ασαφειών που είναι υπεύθυνη να δώσει την κατάλληλη 

µορφή στις τιµές των πεδίων αυτών (Date/Time Resolver), ώστε να µπορούν να 

χρησιµοποιηθούν από τον TVA server. Για παράδειγµα, όταν η εισαγωγή του χρήστη είναι 

‘show me drama movies for tonight’ η δοµή ιδιοτήτων για το entity temporal θα είναι η 

εξής: 

 

[ temporal  :  [ timeind : pm ] 
                     [ before : [ time  : 12] ] 
                     [ after : [ time : 5 ] ] ] 
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Σχήµα 21: ∆οµή ιδιοτήτων για χρονική φράση µε ασάφεια 

 

Ο διαχειριστή διαλόγου θα θέσει στο αντικείµενο Calendar σαν ηµεροµηνία, την ηµεροµηνία 

του συστήµατος, σαν ώρα την τιµή 17 και θα κρατήσει και µία τιµή για το duration σε λεπτά, 

τον χρόνο που µεσολαβεί ανάµεσα στις 5 και στις 12. Σε περίπτωση που ο χρήστης εισάγει 

σαν χρονική φράση ‘after 5’ στην οποία δεν υπάρχει time indicator, τότε το σύστηµα 

λαµβάνει υπόψη του ότι η εισαγωγή του χρήστη περιείχε σαν τιµή το 5 και όχι το 17, που 

υποδηλώνει pm. 

 

Στην περίπτωση που η εισαγωγή του χρήστη έγινε κατά τέτοιο τρόπο, ώστε να µην υπάρχουν 

στοιχεία για τις κατηγορίες στις οποίες αναφέρεται και να υπάρχει στο entity properties πεδίο 

keyword µε µία λίστα από µία ή περισσότερες λέξεις, ακολουθείται η παρακάτω διαδικασία: 

∆ηµιουργείται ένα διάνυσµα από τις λέξεις αυτές. Γίνεται ένας έλεγχος για το αν περιέχονται 

οι λέξεις ‘and’ ή ‘or’ .  Έπειτα, περνιέται από την stop list. Επιστρέφεται το νέο διάνυσµα µε 

τις ‘ουσιαστικές’ λέξεις για το σύστηµα. Καλείται από την υπο-µονάδα επίλυσης ασαφειών η 

κλάση που είναι υπεύθυνη για την απόδοση σηµασιολογίας TVA (TVA Semantics Resolver). 

Από την διαδικασία αυτή επιστρέφεται η σηµασιολογία για κάθε συµβολοσειρά του 

διανύσµατος. Όπως, είπαµε και στην αρχή του κεφαλαίου η σχεσιακή βάση του συστήµατος 

περιέχει TV-Anytime µεταδεδοµένα και οντολογίες µε όλη την υπάρχουσα πληροφορία σε 

περιβάλλον ψηφιακής τηλεόρασης. Έτσι, κατά την αναζήτηση της σηµασιολογίας δεν υπάρχει 

ενδεχόµενο να µην επιστραφούν αποτελέσµατα. Η πληροφορία αυτή  κρατείται, ενώ από τον 

διαχειριστή διαλόγου καλείται και η κλάση, του επιλυτή ασαφειών, υπεύθυνη για το 

φιλτράρισµα της πληροφορίας µέσα από το προφίλ του χρήστη, για να χρησιµοποιηθούν τα 

αποτελέσµατά της στην καλύτερη ταξινόµηση των αποτελεσµάτων.  

 

Στο σηµείο αυτό ο διαχειριστής διαλόγου προσπαθεί µέσα από ένα σύνολο ενεργειών να 

χρησιµοποιήσει τα στοιχεία που συγκέντρωσε για την καλύτερη ταξινόµηση των 

αποτελεσµάτων. Όπως είπαµε κοιτάµε αν µέσα στις λέξεις που έχει εισάγει ο χρήστης υπάρχει 

το ‘and’ ή το ‘or’. Έπειτα περνάµε το διάνυσµα µε τις λέξεις αυτές από την stop list και 

διακρίνουµε τις παρακάτω περιπτώσεις: 

 

 

 

 



Κεφάλαιο 5                                                                  Υλοποίηση µοντέλου φυσικής γλώσσας 
 
 

 94

  -∆ε κόβονται λέξεις από το stop list 

Η ανάκτηση από την βάση δεδοµένων του συστήµατος γίνεται για κάθε µία λέξη και οι 

πίνακες µε αποτελέσµατα από ίδια κατηγορία TVA ενώνονται σε έναν µε αποτελέσµατα που 

ήταν κοινά στους πίνακες αυτούς. 

 

  -Κόβονται λέξεις από το stop list, αλλά δεν υπάρχει ανάµεσά τους   το 

‘and’ ή το ‘or’ 

Γίνεται ανάκτηση πληροφορίας και συντάσσεται το XML έγγραφο µε την πληροφορία 

συµβατό µε το FilteringAndSearchPreferences DS. 

  

  -Κόβονται λέξεις από το stop list και υπάρχει ανάµεσά τους το ‘and’   ή 

το ‘or’ 

Από τα αποτελέσµατα που ανακτώνται υπάρχει πάλι η ενοποίηση όλων των πινάκων που 

περιέχεται πληροφορία ίδιας κατηγορίας TVA. Για παράδειγµα, όλοι οι Creators 

συγκεντρώνονται σε έναν πίνακα, όλα τα Countries σε κάποιον άλλο πίνακα και έχουµε την 

σύνταξη διαφορετικών XML εγγράφων ανά κατηγορία, συµβατών µε το 

FilteringAndSearchPreferences DS. 

  

Έπειτα, ο διαχειριστής διαλόγου διαµορφώνει την πληροφορία σε κατάλληλη µορφή για να 

µπορεί να την διαχειριστεί σε αλληλεπίδραση µε τον TVA server. Η δοµή αυτή περιέχει δύο 

strings, που παίρνουν τιµές από το entity markers και τα πεδία action, target και ένα ή 

περισσότερα TVA XML έγγραφα, βασισµένα στο UserPreferences DS. Στην περίπτωση, που 

ο χρήστης εισάγει πληροφορία για τη δηµιουργία περίληψης περιέχει πληροφορία συµβατή 

µε το UserIdentifier DS και το BrowsingPreferences DS, όπως για παράδειγµα η έκφραση 

‘I want a textual news summary of 1000 characters at 5 pm’, 

 

ενώ σε όλες τις άλλες των περιπτώσεων συµβατή µε το UserIdentifier DS και το 

FilteringAndSearchPreferences DS, όπως για παράδειγµα η έκφραση 

 

‘I am looking for movies with title Roxanne’. 

 

Η δοµή αυτή που δηµιουργείται, σε συνδυασµό µε πληροφορία για τον προσωπικό 

λογαριασµό του χρήστη (username, password), χρησιµοποιείται για την ανάκτηση της 

πληροφορίας από τον server.  
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5.4 Η Yποµονάδα Επίλυσης Ασαφειών (Ambiquities Resolver 

Module) 

 

Η υπο-µονάδα αυτή περιέχει τρεις κλάσεις, την Date/Time Resolver, την TVA Semantics 

Resolver και την User’s Profile Resolver, τις οποίες θα αναλύσουµε λεπτοµερώς. 

 

5.4.1 Date/Time Resolver 

 

Από το πρότυπο TV-Anytime ορίζεται ότι στην περίπτωση που αναφερόµαστε σε χρόνους, υπάρχει 

υποχρεωτικά τιµή στο πεδίο TimePoint και όχι υποχρεωτικά τιµή στο πεδίο Duration. Από τον 

διαχειριστή διαλόγου έρχεται ένα αντικείµενο Calendar και στο σηµείο αυτό γίνεται η µετατροπή της 

πληροφορίας που υπάρχει σε αυτό σε µορφή συµβατής µε το πρότυπο MPEG-7, που ακολουθεί και το 

TV-Anytime (reference).   
 

∆ηλαδή για την ηµεροµηνία ’1 January 2003’ και ώρα ‘14:00’ η τελική µορφή είναι η εξής: 

01-01-2003T14:00:00 

 

Η ίδια διαδικασία εκτελείται και στην περίπτωση του Duration  
 

∆ηλαδή, για χρονική περίοδο 1501 λεπτά, η τελική µορφή είναι η εξής: 

P1DT1H1M  

δηλαδή µία µέρα, µία ώρα και ένα λεπτό.  

 

 

5.4.2 TVA Semantics Resolver 

 

Όταν επιστρέφεται το νέο διάνυσµα µε τις λέξεις που δεν κόπηκαν από το stop list, είχαµε δει 

ότι η επόµενη κίνηση από τον διαχειριστή διαλόγου είναι να βρει τη σηµασιολογία των λέξεων 

κάνοντας χρήση του TVA Semantics Resolver. Για κάθε µία από τις λέξεις γίνεται µία 

αναζήτηση µέσω αντίστοιχων SQL Queries και στο τέλος επιστρέφεται ένας διάνυσµα από 

επιµέρους διανύσµατα, που το κάθε ένα από αυτό περιέχει πληροφορία για την τιµή σε 

διαφορετική TV-Anytime κατηγορία, όπως αυτή προέρχεται από τη βάση.  
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Οι κύριες κατηγορίες στις οποίες ψάχνουµε να αποδώσουµε σηµασιολογία στις ασαφείς αυτές 

λέξεις είναι οι εξής: Creator, Country, Language, DisseminationSource. ∆εν συµπεριλάβαµε 

άλλες κατηγορίες επειδή στη µορφή των φράσεων που εισάγει ο χρήστης δε θα µπορούσε να 

αποδοθεί κάποιου άλλου είδους σηµασιολογία στις λέξεις αυτές. Σε περίπτωση, όµως 

επέκτασης του µοντέλου µας µε προσθήκη και άλλων ειδών φράσεων η διαδικασία µπορεί να 

επεκταθεί και σε άλλες κατηγορίες TVA.  

 

Ο TVA Semantics Resolver περιέχει συναρτήσεις για την αναζήτηση στην βάση κατηγοριών 

πέρα από αυτές τις τέσσερις που χρησιµοποιούνται για τις ασαφείς λέξεις και , που 

χρησιµοποιούνται για τον έλεγχο της ορθότητας της εισαγωγής του χρήστη. Για παράδειγµα 

αν ο χρήστης εισάγει την πρόταση ‘Give me drama movies created in Franc’ η SQL 

ερώτηση θα ψάξει στη βάση χώρες παραγωγής δραµατικών ταινιών µε το string ‘%franc%’, 

που υπολογίζει ότι µπροστά και πίσω από το string µπορεί να υπάρχουν και άλλοι 

χαρακτήρες,  οπότε στα αποτελέσµατα θα υπάρχει η σωστή πληροφορία για την χώρα που 

είναι France, και ας έκανε λάθος ο χρήστης.  

 

5.4.3 User’s Profile Resolver 

 

Η χρήση του επιλυτή µέσω του προφίλ του χρήστη, που αλληλεπιδρά µέσω φυσικής γλώσσας 

µε το σύστηµα, γίνεται για να µπορούµε να εµφανίσουµε  καλύτερα ταξινοµηµένα 

αποτελέσµατα στον χρήστη. Όπως αναφέραµε και προηγούµενα, ο κάθε  χρήστης µπορεί να 

έχει ένα ή περισσότερα προφίλ, που προσδιορίζουν τα εκάστοτε ενδιαφέροντά του. Ο 

επιλυτής εδώ κάνει χρήση του Java API που παρέχεται από το σύστηµα για την επικοινωνία 

µε τον TVA server και παρέχοντας το διάνυσµα µε τις λέξεις που δεν κόπηκαν από το stop 

list, καθώς και το username του χρήστη, φιλτράρει το προφίλ του χρήστη για να βρει αν 

κάποιες από τις ασαφείς λέξεις που έχει εισάγει στο σύστηµα έχουν δηλωθεί στο προφίλ του. 

Αν πράγµατι υπάρχει τέτοιου είδους πληροφορία, του επιστρέφεται ένα XML έγγραφο 

συµβατό µε το FilteringAndSearchPreferences DS, που αποτελεί κοµµάτι του προφίλ του 

χρήστη και περιέχει µόνο τις κατηγορίες στις οποίες βρέθηκαν τιµές, ίδιες µε αυτές που 

εισήγαγε ο επιλυτής. Το έγγραφο αυτό παρέχεται από τον επιλυτή στον διαχειριστή διαλόγου.  
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5.5 Η Yποµονάδα ∆ιαχείρισης Απόκρισης (Response Manager 

Module) 

 

Ο διαχειριστής αποκρίσεων είναι υπεύθυνος για την διαχείριση των αποτελεσµάτων και τη 

δηµιουργία µηνυµάτων µε τα οποία τροφοδοτεί τελικώς, τον χρήστη. Τα µηνύµατα πρέπει να 

είναι τέτοια ώστε ο χρήστης να καταλάβει τι ακριβώς πήγε ή δεν πήγε καλά στην προσπάθειά 

του να αλληλεπιδράσει µε το σύστηµα, και εµπλουτίζονται, όποτε χρειάζεται, µε πληροφορία 

που παρέχει ο διαχειριστής διαλόγου. Τα µηνύµατα θα µπορούσαν να οµαδοποιηθούν στις 

παρακάτω κατηγορίες: 

 

Τύπος 1: Ο χρήστης εισάγει πληροφορία για ανάκτηση αποτελεσµάτων βάση µίας 

κατηγορίας TVA και το σύστηµα δε βρίσκει αποτελέσµατα. Για παράδειγµα: Στην εισαγωγή 

του χρήστη  

 ‘Find me Spanish spoken drama movies’ 

η απόκριση του συστήµατος θα είναι  

 "There are no available programs spoken in this language."  

 

Τύπος 2: Ο χρήστης εισάγει πληροφορία για ανάκτηση αποτελεσµάτων βάση µίας 

κατηγορίας TVA και το σύστηµα δε βρίσκει στη βάση την τιµή που έθεσε ο χρήστης για την 

συγκεκριµένη κατηγορία. Για παράδειγµα: Στην εισαγωγή του χρήστη  

 ‘Find me drama movies broadcasted by Kydon’ 

η απόκριση του συστήµατος θα είναι  

 "There is no broadcast channel or server with name Kydon. Please try again." 

 

Τύπος 3: Ο χρήστης εισάγει πληροφορία για ανάκτηση αποτελεσµάτων και ανάλογα µε το αν 

το σύστηµα ανέκτησε ή όχι αποτελέσµατα έχουµε καταφατικό µήνυµα µε την λίστα των 

αποτελεσµάτων ή αρνητικό µήνυµα. Για παράδειγµα: Στην εισαγωγή του χρήστη  

 ‘Find me drama movies broadcasted by ΕRT’ 

η απόκριση του συστήµατος θα είναι  

 "The results of your search are:" + λίστα αποτελεσµάτων  ή 

  "No results were found. Please try again." 
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Τύπος 4: Όπως έχουµε ξαναπεί ο χρήστης µπορεί να κάνει διάφορες ενέργειες πάνω στην 

εξατοµικευµένη λίστα του ή στα αποθηκευµένα προγράµµατα το PDR του και να 

δηµιουργήσει και νέο προφίλ. Όµως αυτό δεν εµποδίζει τον χρήστη να ζητήσει από το 

σύστηµα λειτουργίες τις οποίες δε µπορεί να ικανοποιήσει χρησιµοποιώντας το σύστηµα, 

όπως να σβήσει περιεχόµενο από το ήδη υπάρχον προφίλ του. Στην συγκεκριµένη κατηγορία, 

λοιπόν, µηνυµάτων συµπεριλαµβάνουµε όλα τα µηνύµατα που έχουν σχέση µε Insert, 

Update, Delete από το selection list και το user’s profile.  

 

Ας δούµε και ένα παράδειγµα για την παραπάνω περίπτωση. Στην περίπτωση που ο χρήστης 

παρέχει πληροφορία για την εγγραφή κάποιων προγραµµάτων (InsertIntoUserSelectionList 

µε status Recorded) και κάποια από τα προγράµµατα υπήρχαν µέσα στο selection list του, 

αλλά δεν είχαν status recorded (UpdateUserSelectionList µε status Recorded) το µήνυµα 

που του επιστρέφεται από τον διαχειριστή αποκρίσεων είναι το παρακάτω, θεωρώντας ότι 

αναγνώρισε 4 προγράµµατα εκτός selection list kai 2 εντός. 

 “4 programs were found and added into your selection list and 2 programs from 

your selection list changed status, so to be recorded.” 

 

Τύπος 5: Ο χρήστης εισάγει πληροφορία για την δηµιουργία µίας περίληψης που θα είναι 

διαθέσιµη µετά από δεδοµένη χρονική στιγµή και το σύστηµα αποκρίνεται ως εξής, αν 

θεωρήσουµε ότι ο χρήστης θέλει την περίληψη του µετά τις 5 το απόγευµα.  

 “The summary you asked will be available after 5 pm.” 

 

Τύπος 6: Ο χρήστης ζητά να δει τα περιεχόµενα του selection list ή τα αποθηκευµένα 

προγράµµατα. Στις δύο αυτές περιπτώσεις τα µηνύµατα είναι τα εξής: 

 "The contents of your selection list are: " + λίστα αποτελεσµάτων 

 "The stored contents of your selection list are: " + λίστα αποτελεσµάτων  

όταν υπάρχουν αποτελέσµατα και 

 "Your selection list is empty. " 

 "There are no recorded programs in your PDR. " 

όταν δεν υπάρχουν αποτελέσµατα. 

 

Όπως είδαµε και στην αρχιτεκτονική ο διαχειριστής διαλόγου παρέχει στον διαχειριστή 

αποκρίσεων τη δοµή που δηµιουργείται από την εισαγωγή του χρήστη (action, target, list of 

XML έγγραφα συµβατά µε το UserIdentifier DS και το FilteringAndSearchPreferences DS) 
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ή (XML έγγραφο συµβατό µε το UserIdentifier DS και το BrowsingPreferences DS), µαζί 

µε τα στοιχεία του (username, password), καθώς επίσης και µε το XML έγγραφο, συµβατό 

µε το  FilteringAndSearchPreferences DS, που προήλθε από το φιλτράρισµα της 

πληροφορίας από το προφίλ του χρήστη, αν αυτό υπάρχει. Για να µπορέσουµε αναλυτικά να 

δούµε πως συµπεριφέρεται ο διαχειριστής αποκρίσεων µετά το σηµείο αυτό θα πρέπει να 

διακρίνουµε όλες τις περιπτώσεις που καλείται να αντιµετωπίσει.  

 

Αν ξεκινήσουµε µε την περίπτωση που ο χρήστης εισάγει στοιχεία για δηµιουργία περίληψης. 

Στην απλή αυτή περίπτωση ο διαχειριστής αποκρίσεων εισάγει το έγγραφο στη βάση, µέσω 

του XML-DB Middleware και επιστρέφει µήνυµα στον χρήστη ενηµερώνοντάς τον για την 

επιτυχή έκβαση της ενέργειάς του.  

 

Συνεχίζοντας, θα αναλύσουµε τις ενέργειες που γίνονται όταν ο χρήστης ζητήσει την ανάκτηση 

ή την διαγραφή όλης της πληροφορίας που βρίσκεται στην εξατοµικευµένης λίστα του 

(selection list) ή των αποθηκευµένων στο PDR του προγραµµάτων. Αυτό συµβαίνει όταν η 

λίστα από τα XML έγγραφα που θα έπρεπε να περιέχει η δοµή που προέρχεται από τον 

διαχειριστή διαλόγου είναι κενή. Ο διαχειριστής αποκρίσεων κάνει χρήση συγκεκριµένων 

συναρτήσεων που παρέχονται από ένα Java API, που έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια του project 

UP-TV και στο οποίο έχουµε αναφερθεί στην αρχή του κεφαλαίου αυτού, ανακτά την 

πληροφορία και την επιστρέφει στο χρήστη µαζί µε το κατάλληλο µήνυµα.  

 

Τις υπόλοιπες περιπτώσεις θα τις ταξινοµήσουµε ανάλογα µε το action και το target που 

παίρνουν τις τιµές τους από τις εισαγωγικές φράσεις και τις φράσεις στόχου της εισαγωγής του 

χρήστη.  

 

Action:  Insert 

 Target: Profile 

Ο διαχειριστής αποκρίσεων εισάγει στη βάση, µέσω του XML-DB Middleware, το XML 

έγγραφο µε την πληροφορία συµβατή µε το UserIdentifier DS  και το 

FilteringAndSearchPreferences DS και επιστρέφει στον χρήστη µήνυµα για την επιτυχή 

δηµιουργία του νέου του προφίλ. 

 

  

 Target: List 
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Ο διαχειριστής αποκρίσεων εισάγει στη βάση, µέσω του XML-DB Middleware, το XML 

έγγραφο µε την πληροφορία συµβατή µε το UserIdentifier DS  και το 

FilteringAndSearchPreferences DS µε προσωρινά στοιχεία του χρήστη, ώστε να µη σβήσει 

κάποιο ήδη υπάρχον προφίλ του και κάνει ανάκτηση των µεταδεδοµένων που ταιριάζουν µε 

την πληροφορία που έχει εισάγει ο χρήστης. Έπειτα χρησιµοποιεί την πληροφορία αυτή και 

κάνοντας χρήση του Java API εισάγει το υλικό στην εξατοµικευµένη λίστα (selection list) του 

χρήστη µε status undefined, ώστε να αποφασιστεί αργότερα από το υπόλοιπο σύστηµα ή τον 

ίδιο τον χρήστη πως θα διαχειριστεί αυτά τα προγράµµατα. Ο χρήστης ενηµερώνεται 

κατάλληλα. 

 

 Target: PDR 

Ο διαχειριστής αποκρίσεων εισάγει στη βάση, µέσω του XML-DB Middleware, το XML 

έγγραφο µε την πληροφορία συµβατή µε το UserIdentifier DS  και το 

FilteringAndSearchPreferences DS µε προσωρινά στοιχεία του χρήστη, ώστε να µη σβήσει 

κάποιο ήδη υπάρχον προφίλ του και κάνει ανάκτηση των µεταδεδοµένων που ταιριάζουν µε 

την πληροφορία που έχει εισάγει ο χρήστης. Έπειτα ανακτά την πληροφορία για τα 

µεταδεδοµένα των προγραµµάτων που υπάρχουν στο selection list του χρήστη και γίνεται 

ένας έλεγχος µε τα αποτελέσµατα που ανέκτησε από την γενικότερη αναζήτηση. Αν δεν 

υπάρχουν όµοια προγράµµατα τα εισάγει στην λίστα, κάνοντας χρήση του API και 

ενηµερώνει τον χρήστη για τον αριθµό των προγραµµάτων που εισήχθησαν στην λίστα του µε 

status ToBeRecorded. Αν στη λίστα βρεθούν κάποια προγράµµατα από αυτά της αναζήτησης 

και το status τους δεν είναι Recorded ή ToBeRecorded γίνεται, πάλι µέσω του API ένα 

update στη λίστα µε status ToBeRecorded και για όσα δεν υπήρχαν στην λίστα εισάγονται 

στη λίστα µε status ToBeRecorded. Ο χρήστης ενηµερώνεται κατάλληλα.  

 

 Target: - 

Όταν δεν υπάρχει πληροφορία για το target από τον χρήστη, θεωρούµε ότι εννοεί την 

εξατοµικευµένη του λίστα (selection list). Έτσι, ακολουθείται η ίδια διαδικασία µε αυτήν που 

το target είναι list.  
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Action:  Delete 

 Target: Profile 

Μία τέτοια ενέργεια δε µπορεί να υποστηριχθεί από το παρόν σύστηµα, δηλαδή να διαγραφεί 

µερική πληροφορία από το προφίλ του χρήστη, οπότε ένα µήνυµα ενηµερώνει κατάλληλα τον 

χρήστη.  

 

 Target: List 

Ο διαχειριστής αποκρίσεων εισάγει στη βάση, µέσω του XML-DB Middleware, το XML 

έγγραφο µε την πληροφορία συµβατή µε το UserIdentifier DS  και το 

FilteringAndSearchPreferences DS µε προσωρινά στοιχεία του χρήστη, ώστε να µη σβήσει 

κάποιο ήδη υπάρχον προφίλ του και κάνει ανάκτηση των µεταδεδοµένων που ταιριάζουν µε 

την πληροφορία που έχει εισάγει ο χρήστης. Έπειτα χρησιµοποιεί την πληροφορία αυτή και 

κάνοντας χρήση του Java API διαγράφει όλα τα µεταδεδοµένα των προγραµµάτων της 

εξατοµικευµένης λίστας (selection list) του χρήστη που ταιριάζουν µε τα αποτελέσµατα της 

αναζήτησης και έχουν status Undefined ή ToBeRecorded. Ο χρήστης ενηµερώνεται 

κατάλληλα. 

 

 Target: PDR 

Ο διαχειριστής αποκρίσεων εισάγει στη βάση, µέσω του XML-DB Middleware, το XML 

έγγραφο µε την πληροφορία συµβατή µε το UserIdentifier DS  και το 

FilteringAndSearchPreferences DS µε προσωρινά στοιχεία του χρήστη, ώστε να µη σβήσει 

κάποιο ήδη υπάρχον προφίλ του και κάνει ανάκτηση των µεταδεδοµένων που ταιριάζουν µε 

την πληροφορία που έχει εισάγει ο χρήστης. Έπειτα χρησιµοποιεί την πληροφορία αυτή και 

κάνοντας χρήση του Java API θέτει το status των αποθηκευµένων προγραµµάτων της 

εξατοµικευµένης λίστας (selection list) του χρήστη που ταιριάζουν µε τα αποτελέσµατα της 

αναζήτησης σε ToBeDeleted. Ο χρήστης ενηµερώνεται κατάλληλα. 

 

 Target: - 

Ο διαχειριστής διαλόγου εκτελεί σε συνδυασµό τις δύο παραπάνω ενέργειες, αυτές δηλαδή 

για το target ίσο µε List και το target ίσο µε PDR. 

 

Action:  Retrieve 

 Target: Profile 



Κεφάλαιο 5                                                                  Υλοποίηση µοντέλου φυσικής γλώσσας 
 
 

 102

Επειδή από το σύστηµα, τα µεταδεδοµένα των προγραµµάτων που ταιριάζουν µε το προφίλ 

του χρήστη αποθηκεύονται στο selection list του αυτό που γίνεται σε αυτήν την περίπτωση 

είναι να ανακτηθούν τα αποτελέσµατα από την πληροφορία του χρήστη, όπως και 

προηγουµένως και όσα από τα προγράµµατα ταιριάζουν µε αυτά που περιέχονται στο 

selection list του χρήστη και έχουν status Undefined ή ToBeRecorded, παρουσιάζονται σε 

αυτόν µε το κατάλληλο µήνυµα. Σε περίπτωση που η αναζήτηση έχει γίνει µε χρήση µόνο 

µίας κατηγορίας TVA και δεν βρέθηκαν αποτελέσµατα, τότε ο χρήστης λαµβάνει ένα µήνυµα 

τύπου 2. 

 

 Target: List 

Ακολουθείται ακριβώς η ίδια διαδικασία µε την προηγούµενη περίπτωση, όπου το target είναι 

το Profile. 

 

 Target: PDR 

Ακολουθείται ακριβώς η ίδια διαδικασία µε την προηγούµενη περίπτωση, όπου το target είναι 

το Profile και το status των προγραµµάτων είναι Recorded. 

 

 Target: - 

Ο διαχειριστής αποκρίσεων εισάγει στη βάση, µέσω του XML-DB Middleware, το XML 

έγγραφο µε την πληροφορία συµβατή µε το UserIdentifier DS  και το 

FilteringAndSearchPreferences DS µε προσωρινά στοιχεία του χρήστη, ώστε να µη σβήσει 

κάποιο ήδη υπάρχον προφίλ του και κάνει ανάκτηση των µεταδεδοµένων που ταιριάζουν µε 

την πληροφορία που έχει εισάγει ο χρήστης. Έπειτα, αν υπάρχουν, παρουσιάζει τα 

αποτελέσµατα στον χρήστη µε το κατάλληλο µήνυµα. Σε περίπτωση που η αναζήτηση έχει 

γίνει µε χρήση µόνο µίας κατηγορίας TVA και δεν βρέθηκαν αποτελέσµατα, τότε ο χρήστης 

λαµβάνει ένα µήνυµα τύπου 2. 

 

Action:  Profile 

 Target: Profile 

Αναφέρεται σε εισαγωγικές φράσεις, όπως ‘I prefer’, ‘I like’. Εδώ έχουµε την ίδια 

αντιµετώπιση  µε την περίπτωση όπου το action είναι Insert και το target ίσο µε Profile. 
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 Target: List 

Ίδια αντιµετώπιση πάλι µε την περίπτωση όπου το action είναι Insert και το target ίσο µε List. 

 

 Target: PDR 

Ίδια αντιµετώπιση πάλι µε την περίπτωση όπου το action είναι Insert και το target ίσο µε 

PDR. 

 

 Target: - 

Ίδια αντιµετώπιση  µε την περίπτωση όπου το action είναι Insert και το target ίσο µε Profile. 

 

Όπως είχαµε τονίσει και στην ανάλυση του διαχειριστή διαλόγου, όταν η τιµή που έχει 

αποδοθεί σε µία κατηγορία TVA από τον χρήστη δεν υπάρχει στη βάση, τότε η πληροφορία 

αυτή περνάει αµέσως στον διαχειριστή αποκρίσεων ο οποίος τροφοδοτεί τον χρήστη µε 

µήνυµα τύπου 1. 

 

Στο σηµείο αυτό θα πρέπει να αναλύσουµε λίγο πως ο διαχειριστής αποκρίσεων διαχειρίζεται 

και ταξινοµεί τα αποτελέσµατα που προκύπτουν από την αναζήτηση και τα παρουσιάζει στον 

χρήστη. Όπως είπαµε και στην αρχή ο διαχειριστής διαλόγου τροφοδοτεί, όταν υπάρχει, τον 

διαχειριστή αποκρίσεων µε το έγγραφο εκείνο που περιέχει την πληροφορία που εισήγαγε ο 

χρήστης και ταιριάζει µερικώς µε το προφίλ του. Αν αυτό δεν υπάρχει και έχουµε 

αποτελέσµατα µόνο από την αναζήτηση, τότε στηριζόµαστε στην επεξεργασία που έχει ήδη 

γίνει από τον διαχειριστή διαλόγου και εµφανίζουµε τα αποτελέσµατα. Αν υπάρχει έγγραφο 

τότε η διαδικασία είναι η εξής. Ο διαχειριστής αποκρίσεων εισάγει στη βάση, µέσω του XML-

DB Middleware, το XML έγγραφο που προέρχεται από το προφίλ µε προσωρινά στοιχεία 

του χρήστη, ώστε να µη σβήσει κάποιο ήδη υπάρχον προφίλ του και κάνει ανάκτηση των 

µεταδεδοµένων που ταιριάζουν µε την πληροφορία που έχει εισάγει ο χρήστης. Έπειτα 

εισάγει το έγγραφο µε την πληροφορία του χρήστη. Τα αποτελέσµατα που προέρχονται από 

το προφίλ και ταιριάζουν µε µερίδα των αποτελεσµάτων της γενικής αναζήτησης 

παρουσιάζονται πρώτα και ακολουθούν αυτά που περισσεύουν. 

 

 

 

5.6 System Flow : ∆ύο παραδείγµατα 

 



Κεφάλαιο 5                                                                  Υλοποίηση µοντέλου φυσικής γλώσσας 
 
 

 104

Για να συνοψίσουµε το κεφάλαιο αυτό θα παρουσιάσουµε δύο παραδείγµατα και θα δούµε 

αναλυτικά τις φάσεις από τις οποίες περνάει η εισαγωγή του χρήστη µέσα από τις διάφορες 

υπο-µονάδες τις οποίες περιγράψαµε και πως παρουσιάζεται στο τέλος στον χρήστη.  

 

Παράδειγµα 1 

-Ας θεωρήσουµε ότι ο χρήστης εισάγει στο σύστηµα µια ερώτηση για το αν υπάρχουν ταινίες 

µε τον ηθοποιό Frankie Muniz που προβάλλονται µετά τις 5 το απόγευµα. Ο χρήστης 

πληκτρολογεί την παρακάτω πρόταση.                                                     . 

 

‘Are there any movies with Frankie Muniz after 5 pm’ 

 

Εισάγεται η πρόταση στην υπο-µονάδα ανάλυσης διαγραµµάτων από την οποία εξέρχεται η 

παρακάτω δοµή ιδιοτήτων που περνά στην υπο-µονάδα διαχείρισης διαλόγου.  

[[ properties: [ keyword:  [ 1: Muniz] 

     [ 0: Frankie]] 

                     [ genre1: movies]] 

 [ temporal: [ timeind:  pm] 

                   [ after: [ time : 5 ]] 

 [ markers: [ act: ret ]]] 

 

Ο διαχειριστής διαλόγου αναγνωρίζει τιµή στο πεδίο keyword και κάνει τα εξής βήµατα. 

Ελέγχει αν υπάρχει and ή or ανάµεσα στις λέξεις και βλέπει ότι δεν υπάρχει. ∆ηµιουργεί ένα 

διάνυσµα που περιέχει τις τιµές του keyword. Τις περνά από την stop list η οποία δεν κόβει 

καµµία λέξη. Καλεί τον επιλυτή ασαφειών  και κάνει χρήση του TVA Semantics Resolver ο 

οποίος για κάθε µία λέξη επιστρέφει ένα διάνυσµα που περιέχει ένα σύνολο από διανύσµατα 

µε την εξής πληροφορία.  

[[ACTOR, Frankie Muniz]] 

Η δοµή που δηµιουργείται και περνά στον διαχειριστή αποκρίσεων, µαζί µε τα στοιχεία του 

χρήστη, είναι της µορφής  

String action = retrieval String target = null XML doc 
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 όπου το XML doc είναι το παρακάτω: 

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?> 

<tva:TVAMain xmlns:tva="http://www.tv-anytime.org/2001/08/metadata" 

xmlns:xml="http://www.w3.org/XML/1998/namespace" xmlns:mpeg7="urn:mpeg:mpeg7:schema:2001"> 

<tva:UserDescription> 

 <tva:UserPreferences> 

  <mpeg7:UserIdentifier> 

   <mpeg7:Name>__temp_faspmatching_</mpeg7:Name> 

  </mpeg7:UserIdentifier> 

  <mpeg7:FilteringAndSearchPreferences preferenceValue="100"> 

   <mpeg7:CreationPreferences preferenceValue="100"> 

   <mpeg7:Creator preferenceValue="100"> 

      <mpeg7:Role href="urn:mpeg:MPEG7RoleCS:ACTOR" /> 

      <mpeg7:Agent  xsi:type="mpeg7:PersonType">        

    <mpeg7:Name> 

      <mpeg7:GivenName>FrankieMuniz</mpeg7:GivenName> 

   </mpeg7:Name> 

     </mpeg7:Agent> 

  </mpeg7:Creator> 

  <mpeg7:DatePeriod preferenceValue="100"> 

   <mpeg7:TimePoint>2003-08-21T17:00:00</mpeg7:TimePoint> 

   <mpeg7:Duration></mpeg7:Duration> 

  </mpeg7:DatePeriod> 

 </mpeg7:CreationPreferences> 

 <mpeg7:ClassificationPreferences preferenceValue="100"> 

  <mpeg7:Genre href="urn:mpeg:TVAnytime_v0.1ContentCS:6" preferenceValue="100"> 

    <mpeg7:Name>Movies</mpeg7:Name> 

    <mpeg7:Definition>Film, Cinema</mpeg7:Definition> 

   </mpeg7:Genre> 

 </mpeg7:ClassificationPreferences> 

 <mpeg7:SourcePreferences preferenceValue="100" /> 

 </mpeg7:FilteringAndSearchPreferences> 

</tva:UserPreferences> 

</tva:UserDescription> 

</tva:TVAMain> 

 

Σχήµα 10: XML έγγραφο που σχηµατίζεται από τον διαχειριστή διαλόγου µε την πληροφορία από την εισαγωγή του 

χρήστη 
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Ας θεωρήσουµε στο παρόν παράδειγµα ότι από το φιλτράρισµα που γίνεται από τον διαχειριστή 

διαλόγου στο προφίλ του χρήστη, δεν έχουµε παραγόµενο έγγραφο, που σηµαίνει ότι δεν υπήρχε 

αντίστοιχη πληροφορία στο προφίλ του χρήστη.  

 

Όταν ο διαχειριστής αποκρίσεων λάβει τη δοµή ελέγχει πρώτα τα πεδία action και target. 

Εφόσον είναι λειτουργία ανάκτησης χωρίς στόχο, σηµαίνει ότι η αναζήτηση πρέπει να γίνει στο 

σύνολο των µεταδεδοµένων µέσα στο TVA server. Έτσι έχουµε την εισαγωγή του εγγράφου 

στην βάση µέσω του XML-BD Middleware και µε προσωρινή τιµή στο πεδίο Name του 

UserIdentifier. Ένας µηχανισµός matching που παρέχεται από το σύστηµα, καλείται από τον 

διαχειριστή αποκρίσεων, που ταιριάζει την πληροφορία µε τα µεταδεδοµένα και επιστρέφει το 

σύνολο των προγραµµάτων, µε ένα βάρος που υποδηλώνει το πόσο σχετικό είναι το αποτέλεσµα 

µε την πληροφορία. Ο διαχειριστής αποκρίσεων από την λίστα αυτή παίρνει τόσα προγράµµατα 

όσα είχε δηλώσει ο χρήστης στην αρχή της εφαρµογής. Στο παρόν παράδειγµα, επιστρέφει όλα 

τα αποτελέσµατα. 

 

Οι πληροφορίες που ανακτούµε σε πρώτη φάση αφορούν στο crid του προγράµµατος (το 

αποτέλεσµα της διαδικασίας αναζήτησης και επιλογής που αναφέρεται µοναδικά σε ένα 

κοµµάτι του υλικού), τον τίτλο του, ένας βαθµός (rank) που υποδηλώνει τη σχετικότητα του 

ανάλογα µε τις παραµέτρους της αναζήτησης και το status µε το οποίο µπορεί το πρόγραµµα 

να περιέχεται στο selection list του χρήστη. 

crid: crid://www.pps.de/213-0-1133697 
Title: Mit den Augen einer Toten 
Rank: 20 
Status: undefined 
 

Το µήνυµα που θα συνοδέψει την πληροφορία µαζί µε τη λίστα από τους τίτλους των 

προγραµµάτων που παρουσιάζονται στον χρήστη ακολουθεί: 

 

The results of your search are: 

Mit den Augen einer Toten 

 

 

Παράδειγµα 2 

-Αν ο χρήστης θέλει να δει τα περιεχόµενα της εξατοµικευµένης λίστας του (selection list) 

τότε θα µπορούσε να εισάγει στο σύστηµα την παρακάτω πρόταση: 
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‘Give me the contents of my selection list’ 

Εισάγεται η πρόταση στην υπο-µονάδα ανάλυσης διαγραµµάτων από την οποία εξέρχεται η 

παρακάτω δοµή ιδιοτήτων που περνά στην υπο-µονάδα διαχείρισης διαλόγου.  

[ [ markers : [ act : ret ] 

                    [ target : list] ] ] 

Ο διαχειριστής διαλόγου ελέγχει αν υπάρχει το entity properties στην δοµή ιδιοτήτων. 

Εφόσον δεν υπάρχει δηµιουργείται η παρακάτω δοµή, που περνά στον διαχειριστή 

αποκρίσεων, µαζί µε τα στοιχεία του χρήστη:  

String action = retrieval String target = list null 
 

Ο διαχειριστής αποκρίσεων καλεί την αντίστοιχη συνάρτηση από το Java API για την 

ανάκτηση του selection list, που του επιστρέφει τα παρακάτω αποτελέσµατα σε µορφή πίνακα. 

Οι πληροφορίες που ανακτούµε σε πρώτη φάση αφορούν στο crid του προγράµµατος, τον 

τίτλο του, το rank και το status µε το οποίο είναι στο selection list. 

crid: crid://www.pps.de/213-0-1133697 
Title: Mit den Augen einer Toten 
Rank: 20 
Status: undefined 
 
crid: crid://www.pps.de/213-0-3577331 
Title: Friends 
Rank: 20 
Status: undefined 
 
crid: crid://www.pps.de/213-0-7988949 
Title: Terminator 2 
Rank: 20 
Status: undefined 
 
crid: crid://www.pps.de/213-0-8036521 
Title: Matrix Reloaded 
Rank: 20 
Status: undefined  
 
Το µήνυµα που θα συνοδέψει την πληροφορία µαζί µε τη λίστα από τους τίτλους των 

προγραµµάτων που παρουσιάζονται στον χρήστη ακολουθεί: 

 
The contents of your selection list are : 
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Mit den Augen einer Toten 
Friends 
Terminator 2 
Matrix Reloaded 
 
Ο λόγος που σε πρώτη φάση παρουσιάζουµε µόνο τους τίτλους των προγραµµάτων δεν είναι 

άλλος από το ότι θα παρουσιάσουµε τα αποτελέσµατα στην περιορισµένη οθόνη των κινητών 

συσκευών, που όµως µέσα από την εφαρµογή παρέχεται η λειτουργικότητα της ανάκτησης 

όλης της πληροφορίας που αφορά στα προγράµµατα αυτά. 

 

Ανακεφαλαίωση 

 

Μέσα από την ανάλυση της υλοποίησης του συστήµατος, γίνεται φανερός ο τρόπος µε τον 

οποίο επικοινωνούν όλες οι υπο-µονάδες και ο τρόπος που µετασχηµατίζεται η πληροφορία 

ανάλογα µε τις ανάγκες του εισαγωγής του χρήστη. Ανάλογα µε τη δοµή της πληροφορίας, 

αναλύονται όλοι οι τρόποι µε τους οποίους αντιµετωπίζονται τα προβλήµατα που προκύπτουν, 

όπως στην περίπτωση µε την εξαγωγή δύο ή περισσοτέρων δοµών ιδιοτήτων από τον αναλυτή 

διαγραµµάτων (Chart Parser), ενώ αναλυτικά παρουσιάστηκε και ο βασικός αλγόριθµος και η 

στρατηγική που ακολουθείται για την καλύτερη αντιµετώπιση των ασαφειών της εισαγωγής του 

χρήστη. Θα πρέπει να επισηµανθεί ότι ανεξάρτητα από την ασαφή εισαγωγή του χρήστη, 

λόγω της χρήσης οντολογιών για την ανάκτηση δεδοµένων υπάρχουν πάντα αποτελέσµατα 

προς διαχείριση ικανοποιώντας τις απαιτήσεις του χρήστη. Στο τέλος παρουσιάστηκε ο 

τρόπος µε τον οποίο το σύστηµα απαντά στον χρήστη, ανάλογα µε την ορθότητα ή όχι των 

ερωτήσεών του και η επιλογή που γίνεται στην ταξινόµηση των αποτελεσµάτων βάση των 

γενικότερων προτιµήσεων του χρήστη, που έχουν ήδη δηλωθεί στο προφίλ του. Στο επόµενο 

κεφάλαιο θα δούµε πως εφαρµόζεται το σύστηµα σε περιβάλλον κινητών συσκευών. 
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Κεφάλαιο 6 

Σχεδιασµός και Υλοποίηση εφαρµογής  

 

Το µοντέλο της φυσικής γλώσσας που αναπτύχθηκε στα πλαίσια της διπλωµατικής αυτής 

εργασίας µπορεί να έχει διάφορες εφαρµογές και σε διαφορετικές πλατφόρµες. Η εφαρµογή 

όµως, σε κινητές συσκευές αποδεικνύεται ιδιαίτερα χρήσιµη, λόγω της έλλειψης χώρου και 

πόρων των συσκευών αυτών. Έτσι, ένα απαιτητικό σε µέγεθος γραφικό περιβάλλον για 

ψηφιακή τηλεόραση µπορεί και συνοψίζεται στις ελάχιστες προδιαγραφές κινητών συσκευών 

µέσω ενός συστήµατος φυσικής γλώσσας. Παρακάτω, παρουσιάζεται η τεχνολογία που 

χρησιµοποιήθηκε για την ανάπτυξη της εφαρµογής, η αρχιτεκτονική και η υλοποίηση, η 

λειτουργικότητα που παρέχεται και τέλος ο γραφικός σχεδιασµός της εφαρµογής. 

 

6.1 Τεχνολογία Java για κινητές συσκευές  

 

Όπως έχουµε αναφέρει σε πολλά σηµεία της εργασίας αυτής, η εφαρµογή που επιλέξαµε να 

συνδέσει τον τελικό χρήστη µε το υπόλοιπο σύστηµα, που του προσφέρει την συνδιαλλαγή 

του µέσω φυσικής γλώσσας, αφορά σε κινητές συσκευές. Με την εισαγωγή της πλατφόρµας 

J2ME, ο ρόλος των κινητών ασύρµατων συσκευών αναβαθµίστηκε από συσκευές φωνητικής 

επικοινωνίας µε περιορισµένη λειτουργικότητα, σε συσκευές µε επεκτάσιµη λειτουργικότητα 

σε υπηρεσίες προσφερόµενες από το internet. Με την χρήση της τεχνολογίας Java σε κινητές 

συσκευές, µπορούµε µέσα από την εφαρµογή να παραδώσουµε δυναµικά περιεχόµενο, ενώ 

έχουµε ικανοποιητική αλληλεπίδραση µε τον χρήστη. Επίσης, διαφυλάσσουµε την 

συµβατότητα ανάµεσα στις πλατφόρµες που χρησιµοποιούνται από το σύστηµα.  

Από το J2ME περιβάλλον ορίζονται δύο θεµελιώδεις αρχές πάνω στις οποίες στηρίχθηκε η 

υλοποίηση της εφαρµογής : 

 Configuration: Το configuration προσδιορίζει τα χαρακτηριστικά της γλώσσας 

προγραµµατισµού Java, που υποστηρίζεται, της εικονικής µηχανής (virtual machine) 

και των βασικών βιβλιοθηκών και σύνολο από APIs. Το CLDC (Connected, Limited 

Device Configuration) αφορά σε low-end συσκευές, όπως κινητά τηλέφωνα, 

organizers και PDAs. Αυτό το configuration περιλαµβάνει κάποιες νέες κλάσεις, που 
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δεν προέρχονται από το J2SE API, αλλά είναι σχεδιασµένες αποκλειστικά για να 

ικανοποιούν τις ανάγκες µικρών, σε µέγεθος, συσκευών. 

 Profile: Το profile εξυπηρετεί, κυρίως, στο να παρέχει ένα ολοκληρωµένο εργαλείο 

για την υλοποίηση των εφαρµογών σε συγκεκριµένες συσκευές, όπως τα κινητά 

τηλέφωνα. Το MIDP (Mobile Information Device Profile) είναι µία αρχιτεκτονική 

και ένα σύνολο από Java βιβλιοθήκες, που δηµιουργούν ένα ανοιχτό, third-party 

περιβάλλον ανάπτυξης εφαρµογών για µικρές, περιορισµένες από πηγή λειτουργίας 

κινητές συσκευές πληροφορίας, τις MIDs. Επίσης, θα πρέπει να επισηµάνουµε ότι η 

βασική µονάδα εκτέλεσης ενός MIDP,  είναι η κλάση MIDlet. 

Συνοψίζοντας, στο παρακάτω σχήµα βλέπουµε πως τα παραπάνω ιεραρχούνται σε µία 

εφαρµογή. 

 

Σχήµα 23: Επίπεδα λογισµικού κατά την εφαρµογή στην πλατφόρµα J2ME 

6.1 Αρχιτεκτονική και Υλοποίηση της σχεδίασης της εφαρµογής  

 

Η εφαρµογή είναι βασισµένη στην αρχιτεκτονική client-server, όπως φαίνεται και στο 

παρακάτω σχήµα. 
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Σχήµα 24: Η αρχιτεκτονική client-server 

Στην παρούσα αρχιτεκτονική βλέπουµε έναν client µε κινητό τηλέφωνο και έναν server 

βασισµένο σε Java Servlet, που παίζει το ρόλο της διεπαφής ανάµεσα στα χρήστες και στον 

UP-TV database server ή στο PDR.  

• UIMIDlet, ο client τρέχει σε ένα MIDP-enabled κινητό τηλέφωνο. Παρέχει ένα γραφικό 

σχεδιασµό (user interface) στον χρήστη, ώστε να συνδέεται, µέσω του προσωπικού του 

λογαριασµού στο PDR του ή σε κάποιον συγκεκριµένο  UP-TV server. 

• MobileServlet, ο server βασισµένος σε Java Servlet τρέχει σε µία µηχανή βασισµένη στο 

HTTP πρωτόκολλο, όπως ο Apache’s Jakarta Tomcat. 

Το πρωτόκολλο της εφαρµογής που χρησιµοποιείται από το MobileServlet είναι ένα τυπικό 

πρωτόκολλο, υλοποιηµένο πάνω στο HTTP. Η επικοινωνία ανάµεσα στο MIDlet και στο 

Servlet, γίνεται µε µηνύµατα που µεταφέρονται στο σώµα των HTTP αιτήσεων και 

αποκρίσεων. Αυτό το σώµα έχει τη µορφή ενός byte stream, οπότε και το MIDlet και το 

Servlet πρέπει να συµφωνούν στον τρόπο διερµηνείας αυτών των bytes. Η µορφή του 

µηνύµατος που χρησιµοποιείται, είναι τέτοια ώστε να τελειώνει κάθε µέρος του µηνύµατος µε 

έναν χαρακτήρα νέας γραµµής. Για παράδειγµα, µια αλληλουχία µηνυµάτων έχει την 

παρακάτω µορφή.  
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Σχήµα 25: Παράδειγµα ακολουθίας µηνυµάτων σε περίπτωση εισαγωγής του χρήστη στο σύστηµα µε χρήση του 
προσωπικού του λογαριασµού 

Όταν ξεκινά το MIDlet και ο χρήστης εισάγει το όνοµά του (username) και τον κωδικό του 

(password) στην αντίστοιχη οθόνη, το MIDlet στέλνει µία αίτηση login στο servlet, το οποίο 

επιβεβαιώνει τα δύο στοιχεία αυτά µε ένα µήνυµα απόκρισης, είτε login-OK για επιτυχία είτε 

login-error για αποτυχία.  

Η εφαρµογή, όπως φαίνεται και στο παρακάτω σχήµα, χρησιµοποιεί το MIDP Record Store 

API (RMS) για την αποθήκευση πληροφορίας, όπως τα στοιχεία του λογαριασµού του 

χρήστη. Στην συγκεκριµένη εφαρµογή το MIDlet δεν αποθηκεύει πολλαπλούς λογαριασµούς 

χρηστών. Οι κλάσεις που αναλαµβάνουν να πιάσουν αυτή την πληροφορία έχουν υλοποιηθεί 

βάση του Singleton design pattern.  

 

Σχήµα 26: Ο σχεδιασµός της υλοποίησης της εφαρµογής 

Το UIMIDlet χρησιµοποιεί µία διαδικασία βασισµένη σε sockets για να επικοινωνήσει µε το 

MobileServlet, δηµιουργώντας ένα αντικείµενο HttpP και χρησιµοποιώντας το σαν αναφορά 

πίσω στον εαυτό του (callbacks). Ένα  αντικείµενο HttpP, δηµιουργηµένο από το MIDlet 

περνιέται σαν παράµετρος στον constructor όλων των οθονών, εκτός της WelcomeScreen. 

Κάθε οθόνη καλεί το αντικείµενο HttpP, ώστε να στείλει µία αίτηση στο servlet και κάθε 

οθόνη περνά, επίσης, στο αντικείµενο HttpP µία αναφορά πίσω στον εαυτό του, µε τον 

HttpPListener. Αυτό επιτρέπει στο αντικείµενο HttπP να χρησιµοποιεί τα callbacks όταν 
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φθάνει η απόκριση. Όλες οι οθόνες που χρησιµοποιούν το αντικείµενο HttpP, χρησιµοποιούν 

και ένα αντικείµενο VGenerator για να δηµιουργήσουν τις αιτήσεις µε το πρωτόκολλο που 

δείξαµε προηγουµένως, και να τις στείλουν στο servlet. Επίσης, χρησιµοποιούν ένα 

αντικείµενο VParser, ώστε να αναλύσουν τις αποκρίσεις του servlet. 

6.2 Λειτουργικότητα  

 

Ο παρακάτω πίνακας περιγράφει την λειτουργικότητα που παρέχεται από την εφαρµογή. 

My Box Σύνδεση χρήστη µε το PDR του µέσω ενός 
συγκεκριµένου url 

Connect to  

A Remote 
Server 

Σύνδεση χρήστη µε ένα PDR µέσω του 
αντίστοιχου url 

Username Login 
Password 

Ταυτοποίηση (login) του χρήστη. Μετά την 
πρώτη εισαγωγή του χρήστη στο σύστηµα το 
username κρατείται από το Record Store. 

Language Ο χρήστης µπορεί να θέσει τη γλώσσα 
επικοινωνίας µε το σύστηµα, διαλέγοντας µέσα 
από µία λίστα. 

General 
Preferences 

Set Max 
Return Results

Ο χρήστης θέτει τον επιθυµητό αριθµό 
αποτελεσµάτων που θα του επιστρέψει το 
σύστηµα. 

Text Input   Ο χρήστης εισάγει µία έκφραση στη φυσική του 
γλώσσα (Αγγλικά).  

Results   Επιστρέφεται στον χρήστη ένα µήνυµα και τα 
αποτελέσµατα, αν αυτά υπάρχουν. 

Get Program 
Details 

  Επιστρέφονται λεπτοµέρειες για ένα πρόγραµµα, 
όπως σύνοψη, ηµέρα και ώρα µετάδοσης, 
διάρκεια, κανάλι µετάδοσης. 

 
 
 
 
6.3 Γραφικός Σχεδιασµός  

 

Σε αυτό το σηµείο θα δώσουµε τις λεπτοµέρειες που αφορούν στον γραφικό σχεδιασµό της 

εφαρµογής. Αρχικά θα αναφέρουµε κάποιες από τις βασικές αρχές σχεδιασµού, τις οποίες 

λάβαµε υπόψη µας κατά τον σχεδιασµό και θα παραθέσουµε και κάποια στιγµιότυπα από 

συγκεκριµένη παρεχόµενη υπηρεσία.  
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Γραφικός σχεδιασµός συσκευής κινητού τηλεφώνου 

Συγκεκριµένες βασικές αρχές σχεδιασµού για κινητές συσκευές και ειδικότερα για κινητά 

τηλέφωνα, χρησιµοποιήθηκαν και αναφέρονται παρακάτω: 

 Keep soft key labels to 7 characters or less: Πολλές συσκευές δεν µπορούν να 

απεικονίσουν στην οθόνη τους ονόµατα για τα κουµπιά τους πάνω από 7 χαρακτήρες , 

µε αποτέλεσµα να περικόβουν τους παραπάνω χαρακτήρες ή να συντοµεύουν τα 

ονόµατα µε αυθαίρετο τρόπο.  

 Keep the content that appears above select and input fields to 1 or 2 lines 

max: Περιεχόµενο πού ξεπερνά τις 2 γραµµές µπορεί να κοπεί από µικρότερες 

συσκευές, όταν χρησιµοποιείται σε συνδυασµό µε πεδία για εισαγωγή κειµένου ή 

πεδία για επιλογή. Αυτό µπορεί να οδηγήσει σε απώλεια πολύτιµης πληροφορίας.   

 Reliability: Οι οθόνες πρέπει να δουλεύουν µαζί. Για παράδειγµα, σε µία εφαρµογή 

όταν πληροφορία επιστρέφεται σε µία οθόνη, θα πρέπει να µπορεί να συνεχιστεί η 

πλοήγηση του χρήστη στις επόµενες οθόνες χωρίς να χρειάζεται να επιστρέψει στην 

συγκεκριµένη οθόνη για να πάρει ξανά την πληροφορία. Κάτι τέτοιο είναι 

αναποτελεσµατικό και πολύπλοκο για έναν χρήστη να χρειάζεται να εισάγει από 

µόνος του πληροφορία που η εφαρµογή θα έπρεπε να είχε κρατήσει από µόνη της. Οι 

χρήστες θα πρέπει να µπορούν να προβλέψουν τι θα γίνει στη συνέχεια όταν κάνουν 

κάποια ενέργεια, γιατί σπάνια κοιτούν στις οδηγίες χρήσης κάποιας εφαρµογής.  

 Functionality Versus Simplicity: Χρησιµοποιείται ο κανόνας 80/20, δηλαδή 

προσδιόρισε το 20% της λειτουργικότητας που συναντά το 80% των αναγκών του 

χρήστη και βελτιστοποίησε ανάλογα τον σχεδιασµό. Αφού το 20% έχει υποστηριχθεί 

µπορεί µετά να αποφασιστεί, αν κάποιο από το υπόλοιπο 80% της λειτουργικότητας 

θα υποστηριχθεί, βάση άλλων κριτηρίων. Μην αλλάζεις τον σχεδιασµό ώστε να 

παρέχεις τον ίδιο βαθµό προσπέλασης σε αυτές τις λειτουργίες πάνω από το κρίσιµο 

20%.  

 Make Everything Interruptible: Πρέπει να παρέχεται στον χρήστη η δυνατότητα 

να µπορεί να διακόπτει την εφαρµογή, ανεξάρτητα σε ποια κατάσταση βρίσκεται.  
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 Implications of the MIDP Environment: ∆ηµιούργησε και σχεδίασε τα 

συνιστώµενα µέρη του MIDP γραφικού σχεδιασµού µε τέτοιο τρόπο ώστε τα 

MIDlets να µοιάζουν σαν φυσικές εφαρµογές. Για παράδειγµα, ας υποθέσουµε ότι µία 

συσκευή έχει έναν συγκεκριµένο τρόπο να παριστά µία λίστα στον χρήστη. Ο MIDP 

υλοποιητής πρέπει να διασφαλίσει ότι η MIDP υλοποίηση παριστά τη λίστα µε τον 

ίδιο τρόπο (µέσα στα όρια του MIDP specification). 

Το επόµενο σχήµα παριστά την σχεδίαση του γραφικού σχεδιασµού για την προσπέλαση από 

απόσταση. Η εφαρµογή χρησιµοποιεί έναν οµοιόµορφο σχεδιασµό για όλες τις οθόνες, στις 

οποίες παριστάνεται η λειτουργικότητα που αναφέραµε πιο πάνω. Κάθε οθόνη χωρίζεται σε 4 

µέρη. Το µέρος Α χρησιµοποιείται για τον τίτλο της τρέχουσας οθόνης, το µέρος Β για την 

παρουσίαση των περιεχοµένων που σχετίζονται µε την λειτουργικότητα που προσφέρεται από 

την τρέχουσα οθόνη, το µέρος C για εντολές πλοήγησης (‘continue’, ‘back’, ‘quit’) και το 

µέρος D περιέχει εντολές για την επιλογή του περιεχοµένου της οθόνης, που περιέχεται στο 

µέρος Β. Για παράδειγµα, αν στο µέρος Β έχουµε µία λίστα, τότε το µέρος D είναι η εντολή 

select. 

B 

C D 

A 

 

Σχήµα 27: Ο γραφικός σχεδιασµός της οθόνης του κινητού τηλεφώνου 

Ας θεωρήσουµε το παρακάτω σενάριο: Ένας χρήστης που ονοµάζεται testUser χρησιµοποιεί 

το κινητό του τηλέφωνο που είναι συµβατό µε Java και θέλει να δει τα προγράµµατα που 

περιέχονται στο selection list του στο PDR του σπιτιού του. Στην πρώτη οθόνη ο χρήστης 

συνδέεται στο PDR του σπιτιού του. Στην δεύτερη οθόνη ο χρήστης παρέχει τις πληροφορίες 

του προσωπικού του λογαριασµού. Στις επόµενες τρεις οθόνες παρέχει πληροφορίες για τις 

προτιµήσεις του πάνω στον µέγιστο αριθµό των αποτελεσµάτων που θα του επιστρέψει το 

σύστηµα. Στην έκτη οθόνη ο χρήστης εισάγει το µήνυµά του για να πάρει τα περιεχόµενα του 

selection list του. Στην έβδοµη οθόνη φαίνονται τα περιεχόµενα της λίστας αυτή.  
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Σχήµα 28: Ένα παράδειγµα µέσα από στιγµιότυπα της εφαρµογής σε ένα κινητό τηλέφωνο 

Ανακεφαλαίωση  

 

Η επικοινωνία του χρήστη µε το σύστηµα φυσικής γλώσσας, γίνεται µέσω κινητών συσκευών 

και συγκεκριµένα κινητών τηλεφώνων, συµβατών µε το MIDP προφίλ της J2ME πλατφόρµας. 

Έγινε µία παρουσίαση της αλληλεπίδρασης της εφαρµογής µε το υπόλοιπο σύστηµα και πως 

σχεδιάστηκε αυτή ώστε να ικανοποιεί τη λειτουργικότητα που παρέχει το σύστηµα φυσικής 

γλώσσας στο χρήστη, καθώς επίσης και ο τρόπος µε τον οποίο έγινε ο γραφικός σχεδιασµός 

της εφαρµογής και των κανόνων στους οποίους αυτός έγκειται. Στο επόµενο και τελευταίο 

κεφάλαιο συνοψίζουµε την διπλωµατική αυτή εργασία, τονίζοντας τις δυσκολίες και τις 

συνεισφορές αυτής, προτείνοντας και κάποιες µελλοντικές επεκτάσεις.  
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Κεφάλαιο 7 

Ανακεφαλαίωση ∆ιπλωµατικής Εργασίας  

 Μελλοντικές επεκτάσεις 

 

7.1 Ανακεφαλαίωση ∆ιπλωµατικής εργασίας  

 

Η παρούσα διπλωµατική εργασία αποτέλεσε µία πρόταση για τη δηµιουργία µίας φυσικής 

γλώσσας σε περιβάλλοντα ψηφιακής τηλεόρασης, που θα επιτρέπει στον χρηστή, κάνοντας 

χρήση οποιασδήποτε συσκευής, να επικοινωνεί µε την ψηφιακή συσκευή καταγραφής (PDR) 

που διαθέτει στο σπίτι του, µε σκοπό: 

• να καθορίσει τους κανόνες διαχείρισης των δεδοµένων ψηφιακής τηλεόρασης 

(ψηφιακά τηλεοπτικά προγράµµατα, µεταδεδοµένα τηλεοπτικών 

προγραµµάτων), 

• να ανακτήσει δεδοµένα για τα ψηφιακά τηλεοπτικά προγράµµατα και τα 

µεταδεδοµένα τηλεοπτικών προγραµµάτων βάσει οποιασδήποτε πληροφορίας 

για το είδος τους. 

• να εκφράσει τις προτιµήσεις του και επιθυµίες για το είδος των τηλεοπτικών 

προγραµµάτων που θα αποθηκευτούν, 

• να διαχειριστεί τις εξατοµικευµένες λίστες των τηλεοπτικών προγραµµάτων που 

έχουν επιλεγεί για αποθήκευση, 

• να τροποποιήσει οτιδήποτε από τα παραπάνω. 

 

Για την οµαλή εισαγωγή του αναγνώστη σε έννοιες και ορισµούς της φυσικής γλώσσας έγινε 

µία επισκόπηση σχετικής έρευνας µε µελέτη αλγορίθµων και τεχνολογιών, που εφαρµόζονται 

σε συστήµατα επεξεργασίας φυσικής γλώσσας. Έγινε εκτενής παρουσίαση του αναλυτή 

διαγραµµάτων που χρησιµοποιήθηκε στην υλοποίηση του συστήµατός µας (JavaChart) και 

τέλος, παρουσιάστηκαν τα υπάρχοντα συστήµατα διαλόγου, εφαρµοσµένα σε περιβάλλοντα 

ψηφιακής τηλεόρασης.  
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Το µοντέλο που αναπτύχθηκε στηρίχθηκε στο πρότυπο TV-Anytime και συγκεκριµένα, µε τη 

διαχείριση της πληροφορίας πάνω στις διάφορες κατηγορίες µεταδεδοµένων προγραµµάτων 

και στα µεταδεδοµένα του προφίλ του χρήστη. Το πρότυπο TV-Anytime καθορίζει δοµές 

από κατηγορίες µεταδεδοµένων, που περιγράφουν το περιεχόµενο προγραµµάτων ψηφιακής 

τηλεόρασης, καθώς και δοµές για µεταδεδοµένα που περιγράφουν τα ενδιαφέροντα ενός 

χρήστη (προφίλ) για προγράµµατα ψηφιακής τηλεόρασης. Παρουσιάστηκε, λοιπόν, η γενική 

οργάνωση ενός TV-Anytime συστήµατος και  αναλύθηκε η έννοια των µεταδεδοµένων 

εξετάζοντας τις κατηγορίες στις οποίες αυτά χωρίζονται. Στη συνέχεια, για να γίνει κατανοητό 

το σκεπτικό πάνω στο οποίο στηρίχθηκε το µοντέλο της φυσικής γλώσσας, αναλύθηκαν τα 

βασικά στοιχεία που χαρακτηρίζουν τις προτιµήσεις ενός χρήστη, πάνω στα οποία 

στηρίχθηκε η δοµή της πληροφορίας που εισάγεται στο σύστηµα. Έπειτα, αναλύθηκαν τα 

βασικά στοιχεία που περιγράφουν ένα πρόγραµµα, τα οποία αποτελούν και τα στοιχεία που 

συνοδεύουν ένα πρόγραµµα κατά την παρουσίασή του στον χρήστη. 

 

Στη συνέχεια, µελετήθηκε διεξοδικά το µοντέλο της φυσικής γλώσσας ξεκινώντας από τις 

προδιαγραφές των απαιτήσεων σε ένα περιβάλλον ψηφιακής τηλεόρασης. Μείζονος σηµασίας  

η ανάπτυξη του κύριου σώµατος εργασίας της φυσικής γλώσσας, που αφορά στη σύνταξη και 

κατηγοριοποίηση των φράσεων και οδήγησε στην παρουσίαση του µεταµοντέλου της φυσικής 

γλώσσας και την απεικόνιση της πληροφορίας, όπως αυτή εξάγεται στη δοµή ιδιοτήτων από 

τον αναλυτή διαγραµµάτων. Η κατηγοριοποίηση των φράσεων έγινε µε γνώµονα τις 

προδιαγραφές των απαιτήσεων σε ένα περιβάλλον ψηφιακής τηλεόρασης και αφορούν σε: 

 Εισαγωγικές φράσεις, για καθορισµό της λειτουργίας του συστήµατος. 

 Φράσεις αναζήτησης, για καθορισµό της TV-Anytime πληροφορίας. 

 Φράσεις στόχου, για καθορισµό του στόχου της λειτουργίας . 

 Χρονικές φράσεις, για καθορισµό γενικά χρονικών φράσεων. 

 Φράσεις περίληψης, για καθορισµό των χαρακτηριστικών περιλήψεων οπτικο-

ακουστικού περιεχοµένου. 

Όσον αφορά στο µεταµοντέλο της φυσικής γλώσσας, για τη δηµιουργία των επιτρεπτών 

εκφράσεων του χρήστη, αποφασίστηκε ότι µία έκφραση µπορεί να αποτελεί µία ή 

περισσότερες οντότητες. Οι οντότητες αυτές διαχωρίζουν την πληροφορία, συµβατή µε το 

TV-Anytime για τα µεταδεδοµένα των προγραµµάτων, µε τις λειτουργίες που πρέπει να 

διατελέσει το σύστηµα για την οργάνωση αυτής. Στην συνέχεια, έγινε παρουσίαση της 

λειτουργικότητας που παρέχει το σύστηµα, που αφορά στο συνδυασµό των φράσεων µε τελικό 

στόχο την ικανοποίηση των απαιτήσεων, στην ταξινόµηση της πληροφορίας βάση του 
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προτύπου TV-Anytime και ανάλυση της στρατηγικής και του βασικού αλγορίθµου που 

ακολουθείται στην περίπτωση ασαφούς πληροφορίας από το χρήστη, όπου δε µπορούµε να 

έχουµε ταξινόµηση σε κάποια από τις TV-Anytime κατηγορίες. 

 

Το µοντέλο που παρουσιάστηκε είναι πλήρες σε σχέση µε το TV-Anytime, εφόσον 

διαχειρίζεται όλες τις δοµές και τις κατηγορίες µεταδεδοµένων του TV-Anytime. Το µοντέλο 

είναι, επίσης, επεκτάσιµο και µπορεί να εκµεταλλευθεί περισσότερες κατηγορίες, που µπορεί 

να δηµιουργηθούν στο µέλλον, εφόσον στην απεικόνιση της πληροφορίας η πληροφορία που 

αφορά στο TV-Anytime, σχετίζεται µε συγκεκριµένη οντότητα, και ενδεχόµενες επεκτάσεις 

στο TV-Anytime, προσθέτουν πεδία, που αντιστοιχίζουν σε TVA κατηγορίες  στην οντότητα 

αυτή. 

 

Το θέµα της επίλυσης των ασαφειών από µία φράση του χρήστη, αποτελεί πολύ σηµαντικό 

κοµµάτι για την εργασία αυτή. Στη γενική περίπτωση, λοιπόν, που µια µερική φράση από την 

ερώτηση του χρήστη µπορεί να πάρει περισσότερες από µία σηµασίες στην ιεραρχία του TV-

Anytime, το σύστηµα δε χρησιµοποιεί διευκρινιστικούς διαλόγους για την αποσαφήνιση των 

ερωτήσεων των χρηστών και όλα τα πιθανά αποτελέσµατα επιστρέφονται στον χρήστη. Αντί 

των διευκρινιστικών διαλόγων, γίνεται µία αναζήτηση σε υπάρχουσες οντολογίες µε 

πληροφορία σχετική µε ψηφιακή τηλεόραση και αποδίδεται σηµασιολογία στις ασαφείς 

φράσεις αυτές. Για την καλύτερη ταξινόµηση των αποτελεσµάτων αυτών χρησιµοποιείται το 

TV-Anytime προφίλ του χρήστη και αποδίδεται ένα βάρος σύµφωνα µε τις προτιµήσεις του 

χρήστη, ούτως ώστε τα πρώτα αποτελέσµατα να είναι και τα πλέον σχετικά µε τις απαιτήσεις 

του χρήστη. Ο αλγόριθµος που αναπτύχθηκε εξετάζει τις καλύτερες δυνατές συσχετίσεις και 

ενοποιεί τα αποτελέσµατα αναθέτοντας το κανονικοποιηµένο βάρος στις τιµές των 

χαρακτηριστικών κατηγοριών. 

 

Στη συνέχεια παρουσιάστηκε ο θεµελιώδης  σχεδιασµός της αρχιτεκτονικής του συστήµατος 

που αναπτύχθηκε στα πλαίσια της εργασίας αυτής για την υποστήριξη του µοντέλου της 

φυσικής γλώσσας µε συνοπτική ανάλυση των υπο-µονάδων που την απαρτίζουν, ενώ 

ακολούθησαν τα Use Cases µέσα από τα οποία παρουσιάστηκε η λειτουργικότητα, και πως 

αυτή εξυπηρετείται µε χρήση των υπο-µονάδων της αρχιτεκτονικής. 

 

 Μέσα από την ανάλυση της υλοποίησης του συστήµατος, γίνεται φανερός ο τρόπος µε 

τον οποίο επικοινωνούν όλες οι υπο-µονάδες και ο τρόπος που µετασχηµατίζεται η 
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πληροφορία ανάλογα µε τις ανάγκες του εισαγωγής του χρήστη. Παρουσιάζεται το 

σύνολο των γραµµατικών κανόνων βασισµένο στο µοντέλο της φυσικής γλώσσας και 

το σύνολο των λεξικών, δηλαδή ενός λεξικού που περιέχει ρίζες λέξεων (stem lexicon) 

και ενός που περιέχει καταλήξεις για κατηγορίες λέξεων (mini-lexicon) µε τελικό 

στόχο την µείωση του όγκου της πληροφορίας µέσα στο λεξικό. Ανάλογα µε τη δοµή 

της πληροφορίας, αναλύονται όλοι οι τρόποι µε τους οποίους αντιµετωπίζονται τα 

προβλήµατα που προκύπτουν, όπως στην περίπτωση µε την εξαγωγή δύο ή 

περισσοτέρων δοµών ιδιοτήτων από τον αναλυτή διαγραµµάτων (Chart Parser), ενώ 

αναλυτικά παρουσιάστηκε και ο βασικός αλγόριθµος από την πλευρά της υλοποίησης 

και η στρατηγική που ακολουθείται για την καλύτερη αντιµετώπιση των ασαφειών της 

εισαγωγής του χρήστη. Ένα βασικό στοιχείο στην ανάλυση αυτή αποτελεί το γεγονός 

της ύπαρξης ή όχι λέξης ‘and’ ή ‘or’ ανάµεσα στη συµβολοσειρά που παρουσιάζει 

ασάφεια. Θα πρέπει να επισηµανθεί ότι ανεξάρτητα από την ασαφή εισαγωγή του 

χρήστη, λόγω της χρήσης οντολογιών για την ανάκτηση δεδοµένων υπάρχουν πάντα 

αποτελέσµατα προς διαχείριση ικανοποιώντας τις απαιτήσεις του χρήστη. Στο τέλος 

παρουσιάστηκε ο τρόπος µε τον οποίο το σύστηµα απαντά στον χρήστη, ανάλογα µε 

την ορθότητα ή όχι των ερωτήσεών του και η επιλογή που γίνεται στην ταξινόµηση 

των αποτελεσµάτων βάση των γενικότερων προτιµήσεων του χρήστη, που έχουν ήδη 

δηλωθεί στο προφίλ του. Οι βασικές αρχές για την ταξινόµηση αυτή, αφορούν στη 

σηµασιολογία που αποδίδεται στις λέξεις που αποτελούν την συµβολοσειρά που 

παρουσιάζει ασάφεια και στη σηµασιολογία που παίρνουν αυτές µέσα από τις 

προτιµήσεις του χρήστη, όπως δηλώνονται αυτές στο προφίλ του.  

 

Οι βασικοί στόχοι της εργασίας µας ήταν αφενός να σχεδιαστεί και να υλοποιηθεί το µοντέλο 

µε αξιοπιστία ως προς τα δεδοµένα του χρήστη, αφετέρου να σχεδιαστεί και να κατασκευαστεί 

µία εφαρµογή που θα αναλαµβάνει την επικοινωνία του χρήστη µε το υπόλοιπο σύστηµα για 

την εισαγωγή των αιτήσεων και την σωστή απεικόνιση των αποτελεσµάτων. Έτσι, το µοντέλο 

φυσικής γλώσσας που κατασκευάστηκε, χρησιµοποιήθηκε και για τη δηµιουργία µιας 

διεπαφής (interface) για τη διαχείριση της TV-Anytime πληροφορίας από κινητές συσκευές 

(mobile phones, PDA), για τα οποία οι διεπαφές µε φυσική γλώσσα είναι ιδιαίτερα 

σηµαντικές, λόγω των περιοριστικών τους πόρων. Η Java τεχνολογία που χρησιµοποιήθηκε 

είναι συµβατή µε την J2ME πλατφόρµα για κινητές συσκευές και το MIDP προφίλ, που 

ορίζεται από αυτή. Έτσι, ένα απαιτητικό σε µέγεθος γραφικό περιβάλλον για ψηφιακή 
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τηλεόραση µπορεί και συνοψίζεται στις ελάχιστες προδιαγραφές κινητών συσκευών µέσω ενός 

συστήµατος φυσικής γλώσσας. 

 
7.2 Μελλοντικές Επεκτάσεις 

 

Το µοντέλο της φυσικής γλώσσας που αναπτύχθηκε στα πλαίσια της διπλωµατικής αυτής 

εργασίας, όπως είδαµε και στο κεφάλαιο 2, ανήκει σε βαθµό πολυπλοκότητας ανάµεσα στις 2 

πρώτες κατηγορίες του σχήµατος 1, λόγω του ότι δεν υποστηρίζονται διευκρινιστικοί διάλογοι 

ανάµεσα στο χρήστη και το σύστηµα. Ένας µελλοντικός στόχος, λοιπόν αποτελεί η 

υποστήριξη τέτοιου είδους διαλόγων µε στόχο την µερική άρση της ασάφειας σε επίπεδο 

φυσικής γλώσσας και όχι σε επίπεδο επεξεργασίας της δοµής ιδιοτήτων που παράγεται από 

την επεξεργασία της εισαγωγής του χρήστη, από τον αναλυτή διαγραµµάτων. 

 

Από πλευράς λειτουργικότητας, µελλοντική επέκταση αποτελεί η σχεδίαση και υλοποίηση 

κατηγοριών από κανόνες , που αφορούν στην κινητικότητα των χρηστών, δηλαδή κανόνες για 

τη δηµιουργία και διαχείριση εγγράφων κινητικότητας (mobility records) που αντιστοιχούν σε 

ένα ενδεχόµενο πλάνο ταξιδιού του χρήστη. Επιπλέον περιλαµβάνουν κανόνες για τη 

διαχείριση του προφίλ του χρήστη στους διάφορους κόµβους του ταξιδιού του ανάλογα µε 

τον προορισµό και τον τύπο του ταξιδιού. Επίσης, µπορούν να υποστηριχθούν κανόνες που 

αφορούν στη διαχείριση των χρηστών, δηλαδή κανόνες για τη διαχείριση των επιπέδων 

πρόσβασης του κάθε χρήστη στο περιεχόµενο του PDR, καθώς και του επιπέδου πρόσβασης 

στα προφίλ που βρίσκονται σε αυτό. 

 

Το µοντέλο που αναπτύχθηκε στηρίχθηκε στο πρότυπο TV-Anytime και συγκεκριµένα, µε τη 

διαχείριση της πληροφορίας πάνω στις διάφορες κατηγορίες µεταδεδοµένων προγραµµάτων 

και στα µεταδεδοµένα του προφίλ του χρήστη. Προέκταση αυτού, αποτελεί η υποστήριξη 

µέσα από το µοντέλο του προτύπου MPEG-7. Το MPEG-7 είναι ένα πρότυπο 

µεταδεδοµένων για να καλύψει τις αυξανόµενες ανάγκες για µια αυστηρά ορισµένη περιγραφή 

οπτικο-ακουστικού περιεχοµένου, σε περιβάλλον πολυµέσων.  

 

 



 

 122

 

Βιβλιογραφία 

 

[1] Johansson, P., Degerstedt, L., Jönsson, A. (2002). Iterative Development of an Information-

Providing Dialogue System. In Proceedings of the 7th Workshop on User Interfaces for 

All. Chantilly, France. 

[2] Ibrahim, A., Johansson, P. (2002). Multimodal Dialogue Systems: A Case Study for 

Interactive TV. In Proceedings of the 7th Workshop on User Interfaces for All. 

Chantilly, France. 

[3] Ibrahim, A., Johansson, P. (2002). Multimodal Dialogue Systems for Interactive TV 

Applications. In Proceedings of 4th IEEE International Conference on Multimodal 

Interfaces, Pittsburgh, USA. pp. 117-222. 

[4] Jurafsky, D., Martin, J.H. (2000). Speech and Language Processing. An Introduction to 

Natural Language Processing, Computational Linguistics, and Speech Recognition. New Jersey: 

Prentice Hall. 

[5] Early, J. (1970). An efficient context-free parsing algorithm. Communications of the ACM, 

6, 451-455. 

[6] Allen, J., Byron, D., Dzikovska, M., Ferguson, G., Galescu, L., Stent, A. (1998). An 

Architecture for a Generic Dialogue Shell. In Natural Lnaguage Engineering, 1, 1-15. 

[7] Allen, J.,  Ferguson, G., Stent, A. (2001a). An Architecture For More Realistic 

Conversational Systems. In Proceedings of IUI ’01, 14-17. Santa Fe, New Mexico, USA. 

[8] Allen, J.F., Byron, D.K., Dzikovska, M., Ferguson, G., Galescu, L., Stent,A. (2001b). 

Towards Conversational Human-Computer Interaction. In AI Magazine, 2001, 1-9. 

[9] Kazasis, F.G., Moumoutzis, N., Pappas, N., Karanastasi, A., Christodoulakis, S. 

(2003). Designing Ubiquitous Personalized TV-Anytime Services. In the International 

Workshop on Ubiquitous Mobile Information and Collaboration Systems (UMICS), 

Klagenfurt/Velden, Austria. 

[10]  Riggs, Roger., Taivalssari, A., VandenBrink, M., (2001). Programming Wireless Devices 

with the Java™ 2 Platform, Micro Edition. Addison-Wesley. 

[11]  TV-Anytime Specification Series: S3 on Metadata (Normative). http://www.tv-

anytime.org  

[12]  MPEG Group, MPEG-7 (Multimedia Content Description Interface). 

http://mpeg.telecomitalialab.com/standards/mpeg-7/mpeg-7.htm  



 

 123

[13]  Fowler, M., Scott, K. (1997). UML Distilled Applying the Standard Object 

Modelling Language, ADDISON-WESLEY. 

[14]  Java™ 2 Platform – Standard Edition, v. 1.4.1 API Specification, 

http://java.sun.com/j2se/1.4.1/docs/api/  

[15]  Degerstedt, L. (2002). JavaChart User Manual, 

http://nlpfarm.sourceforge.net/javachart/  

[16]  Arnold, D. (2002). Chart Parsing, Computational Linguistics I, University Of Essex. 

[17]  Shieber, S. M. (1985), The design of a Computer Language for Linguistic Information. In 

Proceedings of the 22nd Annual Meeting of the Association for Computational 

Linguistics. 

[18] Flycht-Eriksson, A., Jonsson, A. (2000). Dialogue and Domain Knowledge Management in 

Dialogue Systems. In Proceedings of the 1st SigDial Workshop, Hong-Kong. 

[19] Russel, S., Norvig, P. (1995). Artificial Intelligence. A Modern Approach. New Jersey : 

Prentice Hall. 

[20] Jonsson, A., Stromback, L. (1998). Robust Interaction through Partial Interpretation and 

Dialogue Management. In Proceedings of Coling-ACL ’98, Montreal, Canada. 

[21] Multimodal Interaction for Information Appliances (MIINA Project). 

http://www.ida.liu.se/~nlplab/miina/  

[22] NOKIA – Talkative TV-Guide, Program Guide Information System.  

http://www.nokia.com/nokia/0,,27727,00.html  

[23] Tsinaraki, C., Fatourou, E., Christodoulakis, S. An Ontology-Driven Framework for the 

Management of Semantic Metadata 

describing Audiovisual Information. In the proceedings of the 15th International 

Conference on 

Advanced Information Systems Engineering (CAiSE), Klagenfurt/Velden, 

Austria, June 2003. 

[24] Pappas, N., Kazasis, F., Moumoutzis, M., Tsinaraki, C., 

and Christodoulakis, C.,. Personalized and ubiquitous information services for TV programs. In 

the proceedings of the International Workshop on Multimedia 

in Digital Libraries (MDL), Greece, June 2003 

[25] Tsinaraki, C., Fatourou, E., Christodoulakis, S., An Interoperability Framework for the 

Management of Semantic 

Metadata in order to support Personalized TV Services. In the proceedings of the 2nd 



 

 124

Hellenic Data Management Symposium 

(HDMS '03), Greece, September 2003 

[26] Tsinaraki, C., Polydoros, P., Kazasis, F.G., Christodoulakis, S. Ontology-based Semantic 

Indexing for MPEG-7 and TV-Anytime 

Audiovisual Content. Multimedia Tools and Applications International Journal, Special 

issue on "Video Segmentation for Semantic Annotation and Transcoding.", 

Kluwer Academic Publishers, to appear. 

[27] Moumoutzis, N., Kazasis, F., Pappas, N. Generic Architecture for handling 

TVA Metadata using relational database technologies. Technical Report, 

TUC/MUSIC, 2002. 

[28] Kazasis F., Moumoutzis N., Pappas N., Informative Annex: Generic 

Architecture for handling TVA Metadata using relational database 

technologies, contribution TV-Anytime Forum/Metadata WG, 2nd Implementer's 

workshop, Geneva July 2002. 

[29] Κοτόπουλος, Γ., Σύστηµα ∆ιήθησης TV-Anytime Περιεχοµένου Προγραµµάτων Ψηφιακής 

Τηλεόρασης σύµφωνα µε τα Ενδιαφέροντα των Χρήστων. ∆ιπλωµατική Εργασία, Τµήµα 

Ηλεκτρονικών Μηχανικών και Μηχανικών Η/Υ, Πολυτεχνείο Κρήτης, Χανιά 2003. 

[30] Κοτόπουλος, Ι.Α., Σύστηµα Αυτόµατης ∆ηµιουργίας και Αναπροσαρµογής Προφίλ Χρηστών 

σε Περιβάλλον Ψηφιακής Τηλεόρασης. ∆ιπλωµατική Εργασία, Τµήµα Ηλεκτρονικών 

Μηχανικών και Μηχανικών Η/Υ, Πολυτεχνείο Κρήτης, Χανιά 2003. 


